
No. 28336

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
ITALY

Convention for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income
(with exchange of notes). Signed at Pallanza (Italy), on
21 October 1988

Authentic texts: English and Italian.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 26 August 1991.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
ITALIE

Convention tendant a eviter la double imposition et a preve-
nir l'6vasion fiscale en matiere d'imp6ts sur le revenu
(avec echange de notes). Signee 'a Pallanza (Italie) le
21 octobre 1988

Textes authentiques : anglais et italien.

Enregistre par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 26 aoat 1991.

Vol. 1648, 1-28336



262 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait~s 1991

CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE ITALIAN REPUBLIC FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVEN-
TION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON IN-
COME

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Italian Republic;

Desiring to conclude a new Convention for the Avoidance of Double Taxation and the
Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes on Income;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

Personal scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Contracting
States.

ARTICLE 2

Taxes covered

(1) The existing taxes to which the Convention shall apply are:

(a) in the case of the United Kingdom:

(i) the income tax;
(ii) the corporation tax;

(iii) the capital gains tax;
(iv) the petroleum revenue tax;

(hereinafter referred to as "United Kingdom tax");

(b) in the case of Italy:

(i) the personal incorhe tax (l'imposta sul reddito delle persone fisiche);
(ii) the corporate income tax (l'imposta sul reddito delle persone giuridiche);

(iii) the local income tax (i'imposta locale sui redditi);

whether or not collected by withholding at source (hereinafter referred to as "Italian
Tax ").

I Came into force on 31 December 1990, i.e. after the expiration of 30 days following the date of the exchange of the

instruments of ratification, which took place at Pallanza (Italy) on 30 November 1990, in accordance with article 30 (2).
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(2) This Convention shall also apply to any identical or substantially similar taxes which
are imposed by either Contracting State after the date of signature of this Convention in
addition to, or in place of, the taxes of that Contracting State referred to in paragraph (1)
of this Article. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of any substantial changes which have been made in their respective taxation laws.

ARTiCLE 3

General definitions
(1) For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) the term "United Kingdom" means Great Britain and Northern Ireland, including
any area outside the territorial sea of the United Kingdom which in accordance with
international law has been or may hereafter be designated, under the laws of the United
Kingdom concerning the Continental shelf, as an area within which the rights of the
United Kingdom with respect to the sea bed and sub-soil and their natural resources
may be exercised;

(b) the term "Italy" means the Italian Republic and includes any area beyond the
territorial waters of Italy which, in accordance with the laws of Italy concerning the
exploration and exploitation of natural resources, may be designated as an area within
which the rights of Italy with respect to the seabed and sub-soil and their natural
resources may be exercised;

(c) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean the United
Kingdom or Italy, as the context requires;

(d) the term " person" comprises an individual, a company and any other body of
persons, but does not include partnerships which are not treated as bodies corporate
for tax purposes in either Contracting State;

(e) the term " company" means any body corporate or any entity which is treated as body
corporate for tax purposes;

(f) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other
Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a
Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting
State;

(g) the term "national" means:

(i) in relation to the United Kingdom, any British citizen or any British subject not
possessing the citizenship of any other Commonwealth country or territory,
provided he has the right of abode in the United Kingdom; and any legal person,
partnership, association or other entity deriving its status as such from the law in
force in the United Kingdom;

(ii) in relation to Italy, any individual possessing the citizenship of Italy and any legal
person, partnership and association deriving its status as such from the law in force
in Italy;

(h) the term " international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated by
an enterprise which has its place of effective management in a Contracting State, except
when the ship or aircraft is operated solely between places in the other Contracting
State;
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(i) the term "competent authority" means, in the case of the United Kingdom, the
Commissioners of Inland Revenue or their authorised representative, and, in the case
of Italy, the Ministry of Finance;

6) the term "tax" means United Kingdom tax or Italian tax, as the context requires.

(2) As regards the application of this Convention by a Contracting State any term not
otherwise defined shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it
has under the laws of that Contracting State relating to the taxes which are the subject of
the Convention.

ARTICLE 4

Fiscal domicile

(1) For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to taxation therein by reason
of his domicile, residence, place of management or any other criterion of a similar nature.
But this term does not include any person who is liable to tax in that Contracting State only
if he derives income from sources therein.

(2) Where by reason of the provisions of paragraph (1) of this Article an individual is a
resident of both Contracting States, then his status shall be determined in accordance with
the following rules:

(a) he shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has a
permanent home available to him in both Contracting States, he shall be deemed to be
a resident of the Contracting State with which his personal and economic relations are
closer (centre of vital interests);

(b) if the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot be determined,
or if he has no permanent home available to him in either Contracting State, he shall be
deemed to be a resident of the State in which he has an habitual abode.

(c) if he has an habitual abode in both Contracting States or in neither of them, he shall
be deemed to be a resident of the Contracting State of which he is a national;

(d) if he is a national of both Contracting States or neither of them, the competent
authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

(3) Where by reason of the provisions of paragraph (1) of this Article a person other than
an individual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a
resident of the Contracting State in which its place of effective management is situated.

ARTICLE 5

Permanent establishment

(1) For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed places of business in which the business of an enterprise is wholly or partly carried on.
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(2) The term "permanent establishment" shall include especially.

(a) a place of management;

(b) a branch;

(c) an office;

(d) a factory;

(e) a workshop;

(f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction or exploitation of
natural resources;

(g) a building site or construction or assembly project which exists for more than twelve
months.

(3) The term "permanent establishment" shall not be deemed to include:

(a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods or
merchandise belonging to the enterprise;

(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise solely
for the purpose of storage, display or delivery;

(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise solely
for the purpose of processing by another enterprise;

(d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing goods
or merchandise, or of collecting information, for the enterprise;

(e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of advertising, for
the supply of information, for scientific research or for similar activities which have a
preparatory or auxiliary character, for the enterprise.

(4) A person acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of the other
Contracting State-other than an agent of an independent status to whom paragraph (5)
of this Article applies-shall be deemed to be a permanent establishment in the first-
mentioned State if he has, and habitually exercises in that State, an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, unless his activities are limited to the purchase of
goods or merchandise for the enterprise.

(5) An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a permanent
establishment in the other Contracting State merely because it carries on business in that
other State through a broker, general commission agent or any other agent of an
independent status, where such persons are acting in the ordinary course of their business.

(6) The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries
on business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise),
shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.
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ARTICLE 6

Income from immovable property

(1) Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property
(including income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may
be taxed in that other State.

(2) The term " immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply. Usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments
as consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and
other natural resources shall also be considered as "immovable property ". Ships, boats
and aircraft shall not be regarded as immovable property.

(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall apply to income derived from the
direct use, letting, or use in any other form of immovable property.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (3) of this Article shall also apply to the income
from immovable property of an enterprise and to income from immovable property used
for the performance of independent personal services.

ARTICLE 7

Business profits

(1) The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a
permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid,
the profits of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is
attributable to that permanent establishment.

(2) Subject to the provisions of paragraph (3) of this Article, where an enterprise of a
Contracting State carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that
permanent establishment the profits which it might be expected to make if it were a distinct
and separate enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar
conditions and dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent
establishment.

(3) In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall be
allowed as deductions expenses which are directly connected with the activity of the
permanent establishment, including executive and general administrative expenses
incurred, whether in the State in which the permanent establishment is situated or
elsewhere.

(4) No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.
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(5) Where profits include items of income which are dealt with separately in other Articles
of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

ARTICLE 8

Shipping and air transport

(1) Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be taxable
only in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise
is situated.

(2) If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a ship, then it
shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the home harbour of the
ship is situated, or, if there is no such home harbour, in the Contracting State of which the
operator of the ship is a resident.

(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall also apply to profits derived from
participation in a pool, a joint business or in an international operating agency.

ARTICLE 9

Associated enterprises

Where

(a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have
accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued,
may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

ARTICLE 10

Dividends

(1) Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

(2) However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so charged shall not exceed:
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(a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company
which controls, directly or indirectly, at least 10 per cent of the voting power in the
company paying the dividends;

(b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out of
which the dividends are paid.

(3) As long as an individual resident in the United Kingdom is entitled under United
Kingdom law to a tax credit in respect of dividends paid by a company which is resident in
the United Kingdom, paragraph (2) of this Article shall not apply to dividends paid by a
company which is a resident of the United Kingdom to a resident of Italy. In these
circumstances the following provisions of this paragraph shall apply:

(a) (i) Where a resident of Italy is entitled to a tax credit in respect of such a dividend
under sub-paragraph (b) of this paragraph tax may also be charged in the United
Kingdom and according to the laws of the United Kingdom on the aggregate of
the amount or value of that dividend and the amount of that tax credit at a rate not
exceeding 15 per cent.

(ii) Where a resident of Italy is entitled to a tax credit in respect of such a dividend
under sub-paragraph (c) of this paragraph tax may also be charged in the United
Kingdom and according to the laws of the United Kingdom on the aggregate of
the amount or value of that dividend and the amount of that tax credit at a rate not
exceeding 5 per cent.

(iii) Except as provided in sub-paragraphs (a) (i) and (a) (ii) of this paragraph dividends
paid by a company which is a resident of the United Kingdom to a resident of Italy
who is the beneficial owner of the dividends shall be exempt from any tax in the
United Kingdom which is chargeable on dividends.

(b) A resident of Italy who receives dividends from a company which is a resident of the
United Kingdom shall, subject to the provisions of sub-paragraph (c) of this
paragraph and provided he is the beneficial owner of the dividends, be entitled to the
tax credit in respect thereof to which an individual resident in the United Kingdom
would have been entitled had he received those dividends, and to the payment of any
excess of that tax credit over his liability to United Kingdom tax.

(c) The provisions of sub-paragraph (b) of this paragraph shall not apply where the
beneficial owner of the dividend is, or is associated with, a company which, either alone
or together with one or more associated companies, controls, directly or indirectly, 10
per cent or more of the voting power in the company paying the dividend. In these
circumstances a company which is a resident of Italy and receives dividends from a
company which is a resident of the United Kingdom shall, provided it is the beneficial
owner of the dividends, be entitled to a tax credit equal to one half of the tax credit to
which an individual resident in the United Kingdom would have been entitled had he
received those dividends, and to the payment of any excess of that tax credit over its
liability to tax in the United Kingdom. For the purposes of this sub-paragraph, two
companies shall be deemed to be associated if one controls, directly or indirectly, more
than 50 per cent of the voting power in the other company, or a third company controls
more than 50 per cent of the voting power in both of them.
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(d) This paragraph shall not apply if the recipient of the dividend and of the tax credit is
not subject to Italian tax in respect thereof.

(4)(a) A resident of the United Kingdom who receives dividends from a company which is
a resident of Italy shall-subject to the provisions of sub-paragraph (b) of this
paragraph-be entitled, if he is the beneficial owner of the dividends, to the tax credit
in respect thereof to which an individual resident in Italy would have been entitled had
he received those dividends, subject to the deduction of the tax provided for in sub-
paragraph (b) of paragraph (2) of this Article. This provision shall not apply if the
recipient of the dividend and of the tax credit is not subject to United Kingdom tax in
respect thereof.

(b) The provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph shall not apply where the
beneficial owner of the dividend is a company which either alone or together with one
or more associated companies controls directly or indirectly 10 per cent or more of the
voting power in the company paying the dividend. In these circumstances a company
which is a resident of the United Kingdom and receives dividends from a company
which is a resident of Italy shall, provided it is the beneficial owner of the dividends, be
entitled to a tax credit equal to one half of the tax credit to which an individual resident
in Italy would have been entitled had he received those dividends, subject to the
deduction of the tax provided for in sub-paragraph (a) of paragraph (2) of this Article
and provided that the company receiving the dividend and the tax credit is subject to
United Kingdom tax in respect thereof. For the purposes of this sub-paragraph, two
companies shall be deemed to be associated if one controls, directly or indirectly, more
than 50 per cent of the voting power in the other company, or a third company controls
more than 50 per cent of the voting power in both of them.

(c) Tax credits provided for under sub-paragraphs (a) and (b) of this paragraph shall be
deemed to be dividends for the purposes of this Article.

(5) The provisions of neither sub-paragraph (b) nor (c) of paragraph (3) and neither sub-
paragraph (a) nor (b) of paragraph (4) of this Article shall apply unless the recipient of a
dividend shows (if required to do so by the competent authority of the United Kingdom or
Italy respectively on receipt of a claim by the recipient to have the tax credit set against
United Kingdom or Italian income tax respectively chargeable on him or to have the excess
of the credit over that income tax paid to him) that the shareholding in respect of which the
dividend was paid was acquired by the recipient for bona fide commercial reasons or in the
ordinary course of making or managing investments and it was not the main object nor one
of the main objects of that acquisition to obtain entitlement to the tax credit referred to in
sub-paragraph (b) or sub-paragraph (c) of paragraph (3) or in sub-paragraph (a) or sub-
paragraph (b) of paragraph (4) of this Article, as the case may be.

(6) The term "dividends" as used in this Article means income from shares,
"jouissance" shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other
corporate rights which is subjected to the same taxation treatment as income from shares
by the laws of the State which the company making the distribution is a resident.

(7) The provisions of paragraph (1) and of paragraphs (2), (3) or (4) of this Article shall
not apply if the beneficial owner of the dividends, being a resident of a Contracting State,
carries on business in the other Contracting State, of which the company paying the
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dividends is a resident, through a permanent establishment situated therein, or performs in
that other State independent personal services from a fixed base situated therein, and the
holding in respect of which the dividends are paid is effectively connected with such
permanent establishment or fixed base. In such a case the dividends are taxable in that
other Contracting State according to its own law.

(8) Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or income
from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the dividends
paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that other
State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed
profits, even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of
profits or income arising in that other State.

(9) If the beneficial owner of a dividend, being a resident of a Contracting State, owns
10 per cent or more of the class of shares in respect of which the dividend is paid then the
provisions of paragraphs (2), (3) or, as the case may be, (4) of this Article shall not apply
to the dividend to the extent that:

(a) it can have been paid only out of profits which the company paying the dividend earned
or other income which it received in a period ending 12 months or more before the
relevant date; and

(b) the shares in respect of which the dividend was paid have not been held for twelve
months continuously ending on the date the dividend was declared. For the purposes
of this paragraph the term "relevant date" means the date on which the beneficial
owner of the dividends became the owner of 10 per cent or more of the class of shares
in question.

Provided that this paragraph shall not apply if the beneficial owner of the dividend
shows that the shares were acquired for bona fide commercial reasons and not primarily
for the purposes of securing the benefit of this Article.

ARTICLE 11

Interest

(1) Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

(2) However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises,
and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the
interest the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the interest.

(3) Notwithstanding the provisions of paragraph (2) of this Article, the interest referred
to in paragraph (1) of this Article shall be taxable only in the Contracting State of which
the person who receives the interest is a resident, if that person is the beneficial owner of
the interest and it is paid:

(a) in connection with the sale on credit of industrial, commercial or scientific equipment;
or
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(b) in connection with the sale on credit of goods delivered by one enterprise to another
enterprise.

(4) Notwithstanding the provisions of paragraph (2) of this Article, the interest referred
to in paragraph (1) of this Article shall be taxable only in the Contracting State of which
the person who receives the interest is a resident, if that person is the beneficial owner of
the interest and:

(a) the payer of the interest is the first Contracting State referred to in paragraph (1) of this
Article or one of its political or administrative sub-divisions or local authorities (in the
case of Italy) or one of its local authorities or agencies or instrumentalities of the
Government or a local authority (in the case of the United Kingdom); or

(b) the interest is paid in consideration of a loan made, guaranteed or insured by the
second Contracting State referred to in paragraph (1) of this Article (" the second
Contracting State "), including the Export Credits Insurance Company (Societi di
Assicurazione ai Crediti per l'Esportazione), or one of its political or administrative
sub-divisions or local authorities (in the case of Italy) or one of its local authorities or
by the United Kingdom Export Credits Guarantee Department (in the case of the
United Kingdom) or a public establishment of the second Contracting State.

(5) The term "interest" as used in this Article means income from Government
Securities, bonds or debentures, whether or not secured by mortgage and whether or not
carrying a right to participate in profits, and debt-claims of every kind as well as all other
income assimilated to income from money lent by the taxation law of the State in which
the income arises, but does not include income dealt with in Article 10 of this Convention.

(6) The provisions of paragraphs (1), (2), (3) or (4), as the case may be, of this Article shall
not apply if the beneficial owner of the interest, being a resident of a Contracting State,
carries on business in the other Contracting State in which the interest arises, through a
permanent establishment situated therein, or performs in that other State independent
personal services from a fixed base situated therein, and the debt-claim in respect of which
the interest is paid is effectively connected with such public establishment or fixed base. In
such a case the interest is taxable in that other Contracting State according to its own law.

(7) Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political or administrative sub-division, a local authority or a resident of that State.
Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting
State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in
connection with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such
interest is borne by such permanent establishment or fixed base, then such interest shall be
deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

(8) Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial owner
or between both of them and some other person, the amount of the interest paid exceeds,
for whatever reason, the amount which would have been agreed upon by the payer and the
beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article shall
apply only to the last mentioned amount. In such a case, the excess part of the payments
shall remain taxable according to the laws of each Contracting State, due regard being had
to the other provisions of this Convention.
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(9) The provisions of this Article shall not apply if the debt-claim in respect of which the
interest is paid was created or assigned mainly for the purpose of taking advantage of this
Article and not for bona fide commercial reasons.

(10) The reliefs from tax provided for in paragraphs (2), (3) or (4), as the case may be, of
this Article shall not apply if the beneficial owner of the interest is exempt from tax on such
income in the Contracting State of which he is a resident and such recipient sells or makes
a contract to sell the holding from which such interest is derived within three months of the
date such recipient acquired such holding.

ARTICLE 12

Royalties

(1) Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

(2) However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they arise
and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the
royalties the tax so charged shall not exceed 8 per cent of the gross amount of the royalties.

(3) The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic of
scientific work (including cinematograph films, and films or tapes for radio or television
broadcasting), any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process,
or for the use of, or the right to use, industrial, commercial or scientific equipment, or for
information concerning industrial, commercial or scientific experience.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Afticle shall not apply if the beneficial
owner of the royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State in which the royalties arise, through a permanent establishment
situated therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed
base situated therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is
effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such a case, the
royalties are taxable in that other Contracting State according to its own law.

(5) Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State where the payer is that State itself
a political or administrative sub-division, a local authority or a resident of that State. Where,
however, the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not,
has in a Contracting State a permanent establishment or fixed base in connection with which
the obligation to pay the royalties was incurred, and such royalties are borne by such
permanent establishment or fixed base, then such royalties shall be deemed to arise in the
Contracting State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

(6) Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial owner
or between both of them and some other person, the amount of royalties paid exceeds, for
whatever reason, the amount which would have been agreed upon by the payer and the
beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article shall
apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the payments
shall remain taxable according to the laws of each Contracting State, due regard being had
to the other provisions of this Convention.
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ARTCLE 13

Capital gains

(1) Gains derived by a resident of a Contracting State from alienation of immovable
property referred to in Article 6 of this Convention and situated in the other Contracting
State may be taxed in that other State.

(2) Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing
independent personal services, including such gains from the alienation of such a
permanent establishment (alone or together with the whole enterprise) or of such fixed
base, may be taxed in the other State.

(3) Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic or
movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft, shall be taxable only
in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is
situated.

(4) Gains from the alienation of any property other than that referred to in the preceding
paragraphs of this Article shall be taxable only in the Contracting State of which the
alienator is a resident.

(5) The provisions of paragraph (4) of this Article shall not affect the right of a
Contracting State to levy according to its law a tax on gains from the alienation of any
property derived by an individual who:

(a) is a resident of the other Contracting State; and

(b) has been a resident of the first-mentioned Contracting State at any time during the five
years immediately preceding the alienation of the property; and

(c) is not subject to tax on those gains in the other Contracting State.

ARTICLE 14

Independent personal services

(1) Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional services
or other activities of an independent character shall be taxable only in that State unless he
has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for the purpose
of performing his activities. If he has such a fixed base, the income may be taxed in the other
State but only so much of it as is attributable to that fixed base.

(2) The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of
physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.
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ARTICLE 15

Dependent personal services

(1) Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19,20 and 21 of this Convention, salaries,
wages and other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in
respect of an employment shall be taxable only in that State unless the employment is
exercised in the other Contracting State. If the employment is so exercised, such
remuneration as is derived therefrom may be taxed in that other State.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of this Article, remuneration
derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the
other Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:

(a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days in any fiscal year; and

(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of the
other State; and

(c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which the
employer has in the other State.

(3) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international
traffic, may be taxed in the Contracting State in which the place of effective management
of the enterprise is situated.

ARTICLE 16

Directors' fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of directors of a company which is a resident of
the other Contracting State may be taxed in that other State.

ARTICLE 17

Artistes and athletes

(1) Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15 of this Convention, income
derived by a resident of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion
picture, radio or television artiste, or a musician, or as an athlete, from his personal
activities as such exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

(2) Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or an athlete
in his capacity as such accrues not to the entertainer or athlete himself but to another
person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15 of this
Convention, be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or
athlete are exercised.
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ARTICLE 18

Pensions

(I) Subject to the provisions of paragraph (2) of Article 19 of this Convention, pensions
and other similar remuneration paid in consideration of past employment to a resident of
a Contracting State and any annuity paid to such a resident shall be taxable only in that
State.

(2) The term "annuity" means a stated sum payable periodically at stated times during
life or during a specified or ascertainable period of time under an obligation to make the
payments in return for adequate and full consideration in money or money's worth.

ARTICLE 19
Government service

(1)(a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a political or an
administrative subdivision or a local authority thereof to any individual in respect of
services rendered to that State or subdivision or local authority thereof shall be taxable
only in that State.

(b) Notwithstanding the provisions of sub-paragraph (1) (a) of this Article, such
remuneration shall be taxable only in the other Contracting State if the services are
rendered in that State and the recipient is a resident of that other Contracting State
who:
(i) is a national of that State not being a national of the first mentioned State; or
(ii) not being a national of the first-mentioned State did not become a resident of that

other State solely for the purpose of performing the services.

(2)(a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a political or
an administrative subdivision or a local authority thereof to any individual in respect
of services rendered to that State or subdivision or local authority thereof shall be
taxable only in that State.

(b) Notwithstanding the provisions of sub-paragraph (2) (a) of this Article, such pension
shall be taxable only in the other Contracting State if the individual is a national of and
a resident of that State.

(3) The provisions of Articles 15, 16 and 18 of this Convention shall apply to
remuneration or pensions in respect of services rendered in connection with any trade or
business carried on by one of the Contracting States or a political or an administrative
subdivision or a local authority thereof.

ARTICLE 20

Teachers
(1) An individual who visits one of the Contracting States for a period not exceeding two
years for the purpose of teaching or engaging in research at a university, college or other
recognised educational institution in that Contracting State and who is or was immediately
before that visit a resident of the other Contracting State, shall be exempt from tax by the
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first-mentioned Contracting State on any remuneration for such teaching or research for a
period not exceeding two years from the date he first visits that State for such purpose.

(2) This Article shall only apply to income from research if such research is undertaken
by the individual in the public interest and not primarily for the benefit of some other
private person or persons.

ARTICLE 21

Students and business apprentices

Payments which a student or business apprentice who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in
the first-mentioned Contracting State solely for the purpose of his education or training
receives for the purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that
first-mentioned State, provided that such payments arise from sources outside that State.

ARTICLE 22
Other income

(1) Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, other than
income paid out of trusts or the estates of deceased persons in the course of administration,
which are not dealt with in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only
in that State.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply to income, other than
income from immovable property as defined in paragraph (2) of Article 6 of this
Convention, if the recipient of such income, being a resident of a Contracting State, carries
on business in the other Contracting State through a permanent establishment situated
therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed base
situated therein, and the right or property in respect of which the income is paid is
effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case, the
items of income are taxable in that other Contracting State according to its own law.

ARTICLE 23

Miscellaneous rules applicable to certain offshore activities

(1) The provisions of this Article shall apply notwithstanding any other provision of this
Convention.

(2) In this Article the term "offshore activities" means activities which are carried on
offshore in connection with the exploration or exploitation of the seabed and subsoil and
their natural resources situated in a Contracting State.

(3) An enterprise of a Contracting State which carries on offshore activities in the other
Contracting State shall be deemed to be carrying on business in that other State through a
permanent establishment situated therein.

Vol. 1648. 1-28336



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait(s

(4) The provisions of paragraph (3) of this Article shall not apply where offshore
activities are carried on in the other State for a period or periods not exceeding in the
aggregate 30 days in any period of 12 months. For the purposes of this paragraph:

(a) where an enterprise carrying on offshore activities in the other State is associated with
another enterprise carrying on substantially similar activities there, the former
enterprise shall be deemed to be carrying on all such activities of the latter enterprise,
except to the extent that those activities are carried on at the same time as its own
activities;

(b) an enterprise shall be regarded as associated with another enterprise if one participates
directly or indirectly in the management, control or capital of the other or if the same
persons participate directly or indirectly in the management, control or capital of both
enterprises.

(5) A resident of a Contracting State who carries on offshore activities in the other
Contracting State, which consist of professional services or other activities of an
independent character, shall be deemed to be performing those activities from a fixed base
in that other Contracting State. However, this paragraph shall not apply where such
activities are carried on in the other Contracting State for a period or periods not exceeding
in the aggregate 30 days in any period of 12 months.

(6) Salaries, wages and other similar remuneration derived by a resident of a Contracting
State in respect of an employment connected with offshore activities in the other
Contracting State may, to the extent that the employment is exercised offshore in that other
State, be taxed in that other State. However, this paragraph shall not apply where such an
employment is exercised in the other Contracting State for a period or periods not
exceeding in the aggregate 30 days in any period of 12 months.

ARTICLE 24
Elimination of double taxation

(1) Double taxation of income shall be avoided in accordance with the following
paragraphs of this Article.

(2) Subject to the provisions of the law of the United Kingdom regarding the allowance
as a credit against United Kingdom tax of tax payable in a territory outside the United
Kingdom (which shall not affect the general principle hereof):

(a) Italian tax payable under the laws of Italy and in accordance with this Convention,
whether directly or by deduction, on profits or income from sources within Italy
(excluding in the case of a dividend, tax payable in respect of the profits out of which
the dividend is paid) shall be allowed as a credit against any United Kingdom tax
computed by reference to the same profits or income by reference to which the Italian
tax is computed;

(b) in the case of a dividend paid by a company which is a resident of Italy to a company
which is a resident of the United Kingdom and which controls directly or indirectly at
least 10 per cent of the voting power in the company paying the dividend, the credit
shall take into account (in addition to any Italian tax for which credit may be allowed
under the provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph) the Italian tax payable by
the company in respect of the profits out of which such dividend is paid.
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(3) Where a resident of Italy owns items of income which are taxable in the United
Kingdom, Italy in determining its income taxes specified in Article 2 of this Convention,
may include, unless specific provisions of this Convention otherwise provide, such items of
income in the base upon which such taxes are imposed. In such a case, Italy shall deduct
from the taxes so calculated the United Kingdom tax paid on the income, but in an amount
not exceeding that proportion of the aforesaid Italian tax which such items of income bear
to the entire income. However no deduction will be granted if the item of income is
subjected in Italy to a final withholding tax by request of the recipient of the said income
in accordance with the Italian law.

(4) For the purpose of paragraphs (2) and (3) of this Article, profits and income owned
by a resident of a Contracting State which may be taxed in the other Contracting State in
accordance with this Convention shall be deemed to arise from sources in that other
Contracting State.

ARTICLE 25

Non-discrimination

(1) Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more
burdensome than the taxation and connected requirements to which nationals of that other
State in the same circumstances are or may be subjected.

(2) The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other
State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same
activities. This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to
residents of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for
taxation purposes on account of civil status or family responsibilities or any other personal
circumstances which it grants to its own residents.

(3) Except where the provisions of Article 9, paragraph (8) of Article 11, or paragraph (6)
of Article 12 of this Convention apply, interest, royalties and other disbursements paid by
an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for
the purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the
same conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State.

(4) Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subject in the first-mentioned State to any taxation or any requirement
connected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected
requirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

(5) The provisions of this Article shall apply to taxes of every kind and description.
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ARTCLE 26

Mutual agreement procedure
(1) Where a resident of a Contracting State considers that the actions of one or both of
the Contracting States result or will result for him in taxation not in accordance with
the provisions of this Convention, he may, irrespective of the remedies provided by the
domestic law of those States, present his case to the competent authority of the Contracting
State of which he is a resident.

(2) The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation not in accordance with the Convention.

(3) The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application
of the Convention.

(4) The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding
paragraphs.

ARTICLE 27

Exchange of information

(1) The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic laws of
the Contracting States concerning taxes covered by this Convention insofar as the taxation
thereunder is not contrary to this Convention, in particular, to prevent fiscal evasion or
fraud and to facilitate the administration of statutory provisions against legal avoidance.
Any information received by a Contracting State shall be treated as secret and shall be
disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bodies)
involved in the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect of,
or the determination of appeals in relation to, the taxes covered by this Convention. Such
persons or authorities shall use the information only for such purposes. They may disclose
the information in public court proceedings or in judicial decisions.

(2) In no case shall the provisions of paragraph (1) of this Article be construed so as to
impose on one of the Contracting States the obligation:

(a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

(b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course
of the administration of that or of the other Contracting State;

(c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information the disclosure of
which would be contrary to public policy (ordre public).

Vol. 1648. 1-28336



280 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1991

ARTICLE 28

Members of diplomatic or permanent missions and consular posts

Nothing in this Convention shall affect any fiscal privileges accorded to members of
diplomatic or permanent missions or consular posts under the general rules of
international law or under the provisions of special agreements.

ARTICLE 29

Refunds

(1) Tax withheld at source in a Contracting State shall be refunded on application by or
on behalf of the taxpayer or by the State of which he is a resident if such resident is entitled
to a refund of that tax under the provisions of this Convention.

(2) Applications for refund shall be made within the time limit fixed by the law of the
Contracting State in which the tax has been withheld and shall be accompanied by a
certificate of the Contracting State of which the taxpayer is a resident certifying that the
conditions required for entitlement to the refund have been fulfilled.

(3) The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle
the mode of application of this Article, in accordance with the provisions of Article 26 of
this Convention.

ARTICLE 30

Entry into force

(I) This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be
exchanged as soon as possible.

(2) This Convention shall enter into force after the expiration of thirty days following the
date on which the instruments of ratification are exchanged and shall thereupon have
effect:

(a) in the United Kingdom:
(i) in respect of income tax and capital gains, for any year of assessment beginning on

or after 6 April in the calendar year next following that in which the instruments
of ratification are exchanged;

(ii) in respect of corporation tax, for any financial year beginning on or after 1 April
in the calendar year next following that in which the instruments of ratification are
exchanged;

(iii) in respect of petroleum revenue tax, for any chargeable period beginning on or
after 1 January in the calendar year next following that in which the instruments
of ratification are exchanged;

(b) in Italy:
in respect of income for taxable periods beginning on or after 1 January in the calendar
year next following that in which the instruments of ratification are exchanged.
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(3) The existing Convention for the avoidance of double taxation and the prevention of
fiscal evasion with respect to taxes on income, signed at London on 4 July 1960,1 and the
Protocol amending the said Convention, signed at London on 28 April 1969,2 shall
terminate and cease to be effective in respect of the taxes to which this Convention applies
in accordance with the provisions of paragraph (2) of this Article.

ARTICLE 31

Termination

This Convention shall remain in force until terminated by one of the Contracting
States. Either Contracting State may terminate this Convention, through the diplomatic
channel, by giving notice of termination at least six months before the end of any calendar
year. In such event, this Convention shall cease to have effect:

(a) in the United Kingdom:
(i) in respect of income tax and capital gains tax, for any year of assessment beginning

on or after 6 April in the calendar year next following that in which the notice is
given;

(ii) in respect of corporation tax, for any financial year beginning on or after 1 April
in the calendar year next following that in which the notice is given;

(iii) in respect of petroleum revenue tax, for any chargeable period beginning on or
after 1 January in the calendar year next following that in which the notice is given;

(b) in Italy:
in respect of income of taxable periods beginning on or after 1 January in the year
following that in which the notice is given.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Convention.

Done in duplicate at Pallanza this 21st day of October 1988 in the English and Italian
languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Italian Republic:

and Northern Ireland:

GEOFFREY HOWE GIULIo ANDREOTTI

I United Nations, Treaty Series, vol. 466, p. 195.
2Ibid., vol. 928, p. 141.

Vol. 1648, 1-28336



282 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1991

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

CONVENZIONE TRA IL GOVERNO DEL REGNO UNITO DI GRAN
BRETAGNA E D'IRLANDA DEL NORD ED IL GOVERNO
DELLA REPUBBLICA ITALIANA PER EVITARE LE DOPPIE
IMPOSIZIONI E PREVENIRE LE EVASIONI FISCALI IN MATE-
RIA DI IMPOSTE SUL REDDITO

II Governo del Regno Unito di Gran Bretagna e d'Irlanda del Nord ed il Governo della
Repubblica italiana;

Desiderosi di concludere una nuova Convenzione per evitare le doppie imposizioni e
prevenire le evasioni fiscali in materia di imposte sul reddito,

Hanno convenuto quanto segue:

ARTnCOLO I

I soggetti

La presente Convenzione si applica alle persone che sono residenti di uno o di entrambi
gli Stati contraenti.

ARTICOLO 2

Imposte considerate

(I) Le imposte attuali cui si applica la Convenzione sono:

(a) per quanto concerne il Regno Unito:
(i) l'imposta sul reddito (the income tax);

(ii) l'imposta sulle societA (the corporation tax);
(iii) l'imposta sugli utili di capitale (the capital gains tax);
(iv) l'imposta sul reddito derivante dal petrolio (the petroleum revenue tax)

(qui di seguito indicate quali "imposta del Regno Unito ")

(b) per quanto concerne l'Italia:
(i) l'imposta sul reddito delle persone fisiche;

(ii) l'imposta sul reddito delle persone giuridiche;
(iii) I'imposta locale sui redditi;

anorch6 riscosse mediante ritenuta alla fonte (qui di seguito indicate quali "imposta
italiana ").

(2) La presente Convenzione si applicherd anche alle imposte future di natura identica o
analoga che verranno istituite da ciascuno Stato contraente dopo la firma della presente
Convenzione in aggiunta o in sostituzione delle imposte di detto Stato contraente indicate
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nel paragrafo (1) del presente Articolo. Le autoriti competenti degli Stati contraenti si
comunicheranno le modifiche sostanziali apportate alle rispettive legislazioni fiscali.

ARTiCOLO 3

Definizioni generali
(1) Ai fini della presente Convenzione, a meno che il contesto non richieda una diversa
interpretazione:

(a) il termine "Regno Unito" designa la Gran Bretagna e l'Irlanda del Nord, ivi comprese
le zone al di fuori del mare territoriale del Regno Unito le quali in conformiti al diritto
internazionale sono state o possono in futuro essere considerate, ai sensi della
legislazione del Regno Unito sulla Piattaforma Continentale, come zone nelle quali
possono essere esercitati i diritti del Regno Unito riguardanti il fondo ed il sottosuolo
marino nonch& le loro risorse naturali;

(b) il termine "Italia" designa la Repubblica italiana e comprende le zone al di fuori del
mare territoriale italiano le quali, ai sensi della legislazione italiana concernente la
ricerca e lo sfruttamento delle risorse naturali, possono essere considerate come zone
nelle quali possono essere esercitati i diritti dell'Italia riguardanti il fondo ed il
sottosuolo marino, nonch6 le loro risorse naturali;

(c) le espressioni " uno Stato contraente" e " l'altro Stato contraente" designano, come il
contesto richiede, il Regno Unito o l'Italia;

(d) il termine " persona "comprende le persone fisiche, le societi ed ogni altra associazone
di persone, ma non comprende le societd di persone le quali non sono considerate
persone giuridiche ai fini dell'imposizione in ciascuno Stato contraente;

(e) il termine " societi" designa qualsiasi persona giuridica o qualsiasi ente che
considerato persona giuridica ai fini dell'imposizione;

() le espressioni "impresa di uno Stato contraente" e "impresa dell'altro Stato
contraente" designano rispettivamente una impresa esercitata da un residente di uno
Stato contraente e un'impresa esercitata da un residente dell'altro Stato contraente;

(g) il termine "nazionale" designa:

(i) per quanto concerne il Regno Unito, ogni cittadino del Regno Unito od ogni
soggetto britannico che non possiede la cittadinanza di ogno altro Paese o
territorio del Commonwealth, a condizione che abbia il diritto di risiedere nel
Regno Unito, nonchi ogni persona giuridica, societi di persone, associazione o
altro ente costituito in conformiti alla legislazione in vigore nel Regno Unito;

(ii) per quanto concerne l'Italia, ogni persona fisica che possiede la cittadinanza
italiana, nonchi ogni persona giuridica, societi di persone ed associazione
costituita in conformiti alla legislazione in vigore in Italia;

(h) per "traffico internazionale" s'intende qualsiasi attiviti di trasporto effettuato per
mezzo di una nave o di un aeromobile da parte di una impresa la cui sede di direzione
effettiva & situata in uno Stato contraente, ad eccezione del caso in cui la nave o
l'aeromobile sia impiegato esclusivamente tra localiti situate nell'altro Stato
contraente;
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(i) ii termine "autoriti competente" designa, per quanto concerne il Regno Unito, i
Commissioners of Inland Revenue od un loro rappresentante autorizzato e per quanto
concerne l'Italia, il Ministero delle Finanze;

(j) il termine "imposta" designa, come il contesto richiede, l'imposta del Regno Unito o
l'imposta italiana.

(2) Per l'applicazione della presente Convenzione da parte di uno Stato contraente le
espressioni non diversamente definite hanno il significato che ad esse 6 attribuito dalla
legislazione di detto Stato contraente relativa alle imposte oggetto della Convenzione, a
meno che il contesto non richieda una diversa interpretazione.

ARTICOLO 4

Domicilio fiscale

(1) Ai fini della presente Convenzione, l'espressione" residente di uno Stato contraente"
designa ogni persona che, in virtii della legislazione di detto Stato, 6 assoggettata ad
imposta nello stesso Stato a motivo del suo domicilio, della sua residenza, della sede della
sua direzione o di ogni altro criterio di natura analoga. Tuttavia, tale espressione non
comprende le persone che sono imponibili in questo Stato contraente soltanto per i redditi
provenienti da fonti ivi situate.

(2) Quando, in base alle disposizioni del paragrafo (1) del presente articolo, una persona
fisica 6 considerata residente di entrambi gli Stati contraenti, la sua situazione 6
determinata in conformiti alle seguenti disposizioni:

(a) detta persona 6 considerata residente dello Stato contraente nel quale dispone di
un'abitazione permanente. Quando essa dispone di un'abitazione permanente in
ciascuno degli Stati contraenti, 6 considerata residente dello Stato contraente nel quale
le sue relazioni personali ed economiche sono pilt strette (centro degli interessi vitali);

(b) se non si pu6 determinare lo Stato contraente nel quale detta persona ha il centro dei
suoi interessi vitali, o se la medesima non dispone di un'abitazione permanente in
alcuno degli Stati contraenti, essa 6 considerata residente dello Stato contraente in cui
soggiorna abitualmente;

(c) se detta persona soggiorna abitualmente in entrambi gli Stati contraenti ovvero non
soggiorna abitualmente in alcuno di essi, essa 6 considerata residente dello Stato
contraente del quale ha la nazionalitd;

(d) se detta persona ha la nazionalitd di entrambi gli Stati contraenti ovvero non ha la
nazionaliti di alcuno di essi, ia autoriti competenti degli Stati contraenti risolvono la
questione di comune accordo.

(3) Quando, in base alle disposizioni del paragrafo (1) del presente articolo, una persona
diversa da una persona fisica 6 considerata residente di entrambi gli Stati contraenti, si
ritiene che essa & residente dello Stato contraente in cui si trova la sede della sua direzione
effettiva.
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ARTiCOLO 5

Stabile organizzazione

(1) Ai fini della presente Convenzione, 'espressione "stabile organizzazione" designa
una sede fissa di affari in cui un'impresa esercita in tutto o in parte la sua attivitA.

(2) L'espressione "stabile organizzazione" comprende in particolare:

(a) una sede di direzione;

(b) una succursale;

(c) un ufficio;
(d) una officina;

(e) un laboratorio;

(f) una miniera, un pozzo di petrolio o di gas, una cava o ogni altro luogo di estrazione o
di sfruttamento di risorese naturali;

(g) un cantiere di costruzione o di montaggio la cui durata oltrepassa i dodici mesi.

(3) Non si considera che vi sia una "stabile organizzazione" se:

(a) si fa uso di una installazione ai soli fini di deposito, di esposizione o di consegna di
merci appartenenti all'impresa;

(b) le merci appartenenti all'impresa sono immagazzinate ai soli fini di deposito, di
esposizione o di consegna;

(c) le merci appartenenti all'impresa sono immagazzinate ai soli fini della trasformazione
da parte di un'altra impresa;

(d) una sede fissa di affari 6 utilizzata ai soli fini di acquistare merci o di raccogliere
informazioni per l'impresa;

(e) una sede fissa di affari 6 utilizzata, per l'impresa, ai soli fini di pubblicita, di fornire
informazioni, di ricerche scientifiche o di attiviti analoghe che abbiano carattere
preparatorio o ausiliario.

(4) Una persona che agisce in uno Stato contraente per conto di una impresa dell'altro
Stato contraente-diversa da un agente che goda di uno status indipendente, di cui al
paragrafo (5) del presente articolo--- considerata "stabile organizzazione" nel primo
Stato se essa ha ed abitualmente esercita in detto Stato il potere di concludere contratti a
nome dell'impresa, salvo il caso in cui la sua attiviti sia limitata all'acquisto di merci per
l'impresa.

(5) Non si considera che un'impresa di uno Stato contraente ha una stabile
organizzazione nell'altro Stato contraente per il solo fatto che essa vi esercita la propria
attiviti per mezzo di un mediatore, di un commissionario generale o di ogni altro
intermediario che goda di uno status indipendente, a condizione che dette persone agiscano
nell'ambito della loro ordinaria attivitA.

(6) II fatto che una societi residente di uno Stato contraente controlli o sia controllata da
una societd residente dell'altro Stato contraente ovvero svolga la sua attiviti in questo altro
Stato (sia per mezzo di una stabile organizzazione oppure no) non costituisce di per s6
motivo sufficiente per far considerare una qualsiasi delle dette societi una stabile
organizzazione dell'altra.
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ARTICOLO 6

Redditi immobiliari

(1) I redditi che un residente di uno Stato contraente ritrae da beni immobili (compresi i
redditi delle attivita agricole o forestali) situati nell'altro Stato contraente sono imponibili
in detto altro Stato.

(2) L'espressione " beni immobili" ha il significato che ad essa 6 attribuito dal diritto
dello Stato contraente in cui i beni stessi sono situati. L'espressione comprende in ogni caso
gli accessori, le scorte morte o vive delle imprese agricole e forestali, nonch6 i diritti ai quali
si applicano le disposizioni del diritto privato riguardanti la proprieti fondiaria. Sono,
altresi, considerati "beni immobili" l'usufrutto di beni immobili e i diritti relativi a canoni
variabili o fissi per lo sfruttamento o la concessione dello sfruttamento di giacimenti
minerari, sorgenti ed altre risorse naturali. Le navi, i battelli e gli aeromobili non sono
considerati beni immobili.

(3) Le disposizioni del paragrafo (1) del presente articolo, si applicano ai redditi derivanti
dalla utilizzazione diretta, dalla locazione o dall'affitto nonch6 da ogni altra forma di
utilizzazione di beni immobili.

(4) Le disposizioni dei paragrafi (1) e (3) del presente articolo si applicano anche ai redditi
derivanti dai beni immobili di una impresa nonch6 ai redditi dei beni immobili utilizzati per
l'esercizio di una libera professione.

ARTCOLO 7

Utili delle imprese

(1) Gli utili di un'impresa di uno Stato contraente sono imponibili soltanto in detto Stato,
a meno che l'impresa non svolga la sua attivitd nell'altro Stato contraente per mezzo di una
stabile organizzazione ivi situata. Se l'impresa svolge in tal modo la sua attiviti, gli utili
dell'impresa sono imponibili nell'altro Stato ma soltanto nella misura in cui detti utili sono
attribuibili alla stabile organizzazione.

(2) Fatte salve le disposizioni del paragrafo (3) del presente articolo, quando un'impresa
di uno Stato contraente svolge la sua attiviti nell'altro Stato contraente per mezzo di una
stabile organizzazione ivi situata, in ciascuno, Stato contraente vanno attribuiti a detta
stabile organizzazione gli utili che si ritiene sarebbero stati da essa conseguiti se si fosse
trattato di una impresa distinta e separata svolgente attiviti identiche o analoghe in
condizioni identiche o analoghe e in piena indipendenza dall'impresa di cui essa costituisce
una stabile organizzazione.

(3) Nella determinazione degli utili di una stabile organizzazione sono ammesse in
deduzione le spese direttamente connesse con l'attivitfl della stessa stabile organizzazione,
comprese le spese di direzione e le spese generali di amministrazione sostenute sia nello
Stato in cui 6 situata la stabile organizzazione, sia altrove.

(4) Nessun utile pu6 essere attribuito ad una stabile organizzazione per il solo fatto che
essa ha acquistato merci per l'impresa.
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(5) Quando gli utili comprendono elementi di reddito considerati separatamente in altri
articoli della presente Convenzione, le disposizioni di tali articoli non vengono modificate
da quelle del presente articolo.

ARTICOLO 8

Navigazione marittima e aerea

(1) Gli utili derivanti dall'esercizio, in traffico internazionale, di navi o di aeromobili sono
imponibili soltanto nello Stato contraente in cui 6 situata la sede della direzione effettiva
dell'impresa.

(2) Se la sede della direzione effettiva dell'impresa di navigazione marittima 6 situata a
bordo di una nave, detta sede si considera situata nello Stato contraente in cui si trova il
porto d'immatricolazione della nave, oppure, in mancanza di un porto
d'immatricolazione, nello Stato contraente di cui & residente I'esercente della nave.

(3) Le disposizioni del paragrafo (1) del presente articolo si applicano parimenti agli utili
derivanti dalla partecipazione a un fondo comune (" pool "), a un esercizio in comune o ad
un organismo internazionale di esercizio.

ARTICOLO 9

Imprese associate

Allorch6
(a) un'impresa di uno Stato contraente partecipa, direttamente o indirettamente, alla

direzione, al controllo o al capitale di un'impresa dell'altro Stato contraente, o

(b) le medesime persone partecipano, direttamente o indirettamente, alla direzione, al
controllo o al capitale di un'impresa di uno Stato contraente e di un'impresa dell'altro
Stato contraente,

e, nell'uno e nell'altro caso, le due imprese, nelle loro relazioni commerciali o finanziarie,
sono vincolate da condizioni accettate o imposte, diverse da quelle che sarebbero state
convenute tra imprese indipendenti, gli utili che in mancanza di tali condizioni sarebbero
stati realizzati da una delle imprese, ma che a causa di dette condizioni non lo sono stati,
possono essere inclusi negli utili di questa impresa e tassati in conseguenza.

ARTICOLO 10

Dividendi

(1) I dividendi pagati da una societi residente di uno Stato contraente ad un residente
dell'altro Stato contraente sono imponibili in detto altro Stato.

(2) Tuttavia, tali dividendi possono essere tassati anche nello Stato contraente di cui la
societA che paga i dividendi residente ed in conformiti alla legislazione di detto Stato ma,
se la persona che percepisce i dividendi ne & I'effettivo beneficiario. l'imposta cosi applicata
non pu6 eccedere:
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(a) il 5 per cento dell'ammontare lordo dei dividendi se l'effettivo beneficiario 6 una societi
che controlla, direttamente o indirettamente, almeno il 10 per cento del potere di voto
della societi che paga i dividendi;

(b) il 15 per cento dell'ammontare lordo dei dividendi in tutti gli altri casi.

Questo paragrafo non riguarda l'imposizione della societi per gli utili con i quali sono stati
pagati i dividendi.

(3) Fino a quando una persona fisica residente nel Regno Unito ha diritto, secondo la
legislazione del Regno Unito, ad un credito d'imposta sui dividendi pagati da una societi
che 6 residente nel Regno Unito, il paragrafo (2) del presente articolo non si applica ai
dividendi pagati da una societA che 6 residente del Regno Unito ad un residente dell'Italia.
In tal caso si applicano le seguenti disposizioni del presente paragrafo:

(a) (i) Se un residente dell'Italia ha diritto ad un credito d'imposta su tali dividendi ai
sensi del sub-paragrafo (b) del presente paragrafo, anche il Regno Unito pu6, in
conformiti alla propria legislazione, prelevare l'imposta sul totale dell'ammontare
o del valore di tali dividendi e dell'ammontare di detto credito d'imposta con una
aliquota che non eccede il 15 per cento.

(ii) Se un residente dell'Italia ha diritto ad un credito d'imposta su tali dividendi ai
sensi del sub-paragrafo (c) del presente paragrafo, anche ii Regno Unito pu6, in
conformitA alla propria legislazione, prelevare l'imposta sul totale dell'ammontare
o del valore di tali dividendi e dell'ammontare di detto credito d'imposta con
un'aliquota che non eccede il 5 per cento.

(iii) Fatta eccezione per quanto previsto nei sub-paragrafi (a)(i) e (a)(ii) del presente
paragrafo, i dividendi pagati da una societi residente del Regno Unito ad un
residente dell'Italia che ne sia il beneficiario effettivo sono esenti da qualsiasi
imposta che nel Regno Unito 6 applicabile ai dividendi.

(b) Un residente dell'Italia che riceve dividendi da una societi che 6 residente del Regno
Unito ha diritto, fatte salve le disposizioni del sub-paragrafo (c) del presente paragrafo
ed a condizione che egli sia il beneficiario effettivo dei dividendi, al credito d'imposta
con riguardo a tali dividendi cui una persona fisica residente del Regno Unito avrebbe
avuto diritto se avesse ricevuto i dividendi stessi, ed al pagamento di ogni eccedenza di
tale credito d'imposta rispetto all'imposta dovuta nel Regno Unito.

(c) Le disposizioni del sub-paragrafo (b) del presente paragrafo non si applicano quando
il beneficiario effettivo dei dividendi i, o 6 associato ad, una societi che controlla da
sola od insieme ad una o pi societi collegate, direttamente o indirettamente, il 10% o
pifi del potere di voto nella societA che paga i dividendi. In tal caso, una societi
residente dell'Italia che riceve dividendi da una societd residente del Regno Unito ha
diritto, a condizione che sia la beneficiaria effettiva dei dividendi, ad un credito
d'imposta pai alla meti del credito di imposta cui una persona fisica residente nel
Regno Unito avrebbe avuto diritto se avesse ricevuto i dividendi stessi ed al pagamento
di ogni eccedenza di tale credito d'imposta rispetto all'imposta dovuta nel Regno
Unito. Ai fini del presente sub-paragrafo, due societi si considerano collegate se una
di esse controlla, direttamente o indirettamente, pi i del 50 per cento del potere di voto
nell'altra societi oppure una terza societA controlla piii del 50 per cento del potere di
voto di entrambe.

(d) II presente paragrafo non si applica se la persona che percepisce i dividendi ed il credito
di imposta non & a tal titolo soggetta all'imposta italiana.
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(4)(a) Un residente del Regno Unito che riceve dividendi da una societi residente
dell'Italia-fatte salve le disposizioni del sub-paragrafo (b) del presente paragrafo-
ha diritto, se 6 il beneficiario effettivo dei dividendi, al credito d'imposta con riguardo a
tali dividendi cui una persona fisica residente dell'Italia avrebbe avuto diritto se avesse
ricevuto gli stessi dividendi, previa deduzione dell'imposta prevista nel sub-paragrafo
(b) del paragrafo (2) del presente articolo. Questa disposizione non si applica se la
persona che percepisce i dividendi ed il credito di imposta non 6 a tal titolo soggetta
all'imposta del Regno Unito.

(b) Le disposizioni del sub-paragrafo (a) del presente paragrafo non si applicano quando
il beneficiario effettivo dei dividendi 6 una societi che controlla da sola od insieme ad
una o pi6i societi collegate, direttamente o indirettamente, il 10% o pi6i del potere di
voto nella societi che paga i dividendi. In tal caso, una societi residente del Regno
Unito che riceve dividendi da una societi residente dell'Italia ha diritto, a condizione
che sia la beneficiaria effettiva dei dividendi, ad un credito di imposta pari alla metA
del credito d'imposta cui una persona fisica residente in Italia avrebbe diritto se avesse
ricevuto gli stessi dividendi, previa deduzione dell'imposta prevista al sub-paragrafo
(a) del paragrafo (2) del presente articolo ed a condizione che la societi la quale riceve
i dividendi ed il credito d'imposta sia a tal titolo soggetta all'imposta del Regno Unito.

Ai fini del presente sub-paragrafo, due societi si considerano collegate se una di esse
controlla, direttamente o indirettamente, pi6i del 50 per cento del potere di voto
nell'altra societfl oppure una terza societA controlla pil' del 50 per cento del potere di
voto di entrambe.

(c) I crediti di imposta previsti ai sub-paragrafi (a) e (b) del presente paragrafo sono
considerati dividendi ai fini del presente articolo.

(5) Le disposizioni dei sub-paragrafi (b) e (c) del paragrafo (3) e dei sub-paragrafi (a) e (b)
del paragrafo (4) del presente articolo non si applicano a meno che la persona che
percepisce i dividendi dimostri (su richiesta dell'autoritA competente, rispettivamente, del
Regno Unito o dell'Italia all'atto della ricezione di un'istanza da parte di detta persona per
ottenere il credito di imposta nei confronti dell'imposta sui redditi rispettivamente del
Regno Unito o italiana ad essa applicabile ovvero il rimborso del credito per la parte
eccedente detta imposta sui redditi) che la partecipazione per la quale erano stati pagati i
dividendi era stata acquistata da tale persona, in buona fede, per ragioni commerciali
oppure nell'ambito dell'ordinarii attivitA di fare o gestire investimenti e che tale
acquisizione non costituiva il fine specifico o uno dei fini specifici del conseguimento del
credito d'imposta previsto al sub-paragrafo (b) o al sub-paragrafo (c) del paragrafo (3) o
dei sub-paragrafi (a) e (b) del paragrafo (4) del presente articolo, a seconda del caso.

(6) Ai fini del presente articolo il termine "dividendi" designa i redditi derivanti da
azioni, da azioni o diritti di godimento, da quote minerarie, da quote di fondatore o da altre
quote di partecipazione agli utili, ad eccezione dei crediti, nonch6 i redditi di altre quote
sociali assoggettati al medesimo regime fiscale dei redditi delle azioni secondo la
legislazione dello Stato di cui 6 residente la societA distributrice.

(7) Le disposizioni del paragrafo (I) e dei paragrafi (2), (3) o (4) del presente articolo non
si applicano nel caso in cui il beneficiario effettivo dei dividendi, residente di uno Stato
contraente, eserciti nell'altro Stato contraente di cui 6 residente la societA che paga i
dividendi sia un'attiviti commerciale o industriale per mezzo di una stabile organizzazione
ivi situata, sia una libera professione mediante una base fissa ivi situata, e la partecipazione
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generatrice dei dividendi si ricolleghi effettivamente ad esse. In tal caso, i dividendi sono
imponibili in detto altro Stato contraente secondo la propria legislazione.

(8) Qualora una societA residente di uno Stato contraente ricavi utili o redditi dall'altro
Stato contraente. detto altro Stato non pu6 applicare alcuna imposta sui dividendi pagati
dalla societi, a meno che tali dividendi siano pagati ad un residente di detto altro Stato o
che la partecipazione generatrice dei dividendi si ricolleghi effetttivamente ad una stabile
organizzazione o ad una base fissa situata in detto altro Stato, n6 prelevare alcuna imposta,
a titolo di imposizione degli utili non distribuiti, sugli utili non distribuiti dalla societi,
anche se i dividendi pagati o gli utili non distribuiti costituiscano in tutto o in parte utili o
redditi realizzati in detto altro Stato.

(9) Se iI beneficiario effettivo di un dividendo, residente di uno Stato contraente, possiede
il 10 per cento o pifz della classe delle azioni per le quali viene pagato il dividendo, le
disposizioni dei paragrafi (2), (3) o (4), a seconda del caso, del presente articolo non si
applicano nei limiti in cui:

(a) il dividendo stesso pu6 essere stato pagato soltanto con utili che la societd distributrice
ha realizzato o con altri redditi che essa ha ricevuto in un periodo anteriore ai 12 mesi
precedenti la " data rilevante "; e

(b) le azioni per le quali il dividendo viene pagato non sono state possedute in modo
continuativo per un periodo di 12 mesi precedenti la data di delibera di distribuzione
dei dividendi.

Ai fini del presente paragrafo il termine "data rilevante" designa la data in cui il
beneficiario effettivo dei dividendi divenuto proprietario del 10 per cento o piti della classe
di azioni in questione. II presente paragrafo non si applica se il beneficiario effettivo dei
dividendi dimostra che le azioni erano state acquistate, in buona fede, per ragioni
commerciali e non essenzialmente al fine di ottenere i benefici del presente articolo.

ARTICOLO 11

Interessi

(I) Gli interessi provenienti da uno Stato contraente e pagati ad un residente dell'altro
Stato contraente sono imponibili in detto altro Stato.

(2) Tuttavia, tali interessi possono essere tassati anche nello Stato contraente dal quale
essi provengono ed in conformiti alla legislazione di detto Stato, ma, se la persona che
percepisce gli interessi ne & l'effettivo beneficiario, l'imposta cosi applicata non pu6
eccedere il 10 per cento dell'ammontare lordo degli interessi.

(3) Nonostante le disposizioni del paragrafo (2) del presente articolo, gli interessi
menzionati nel paragrafo (i) del presente articolo sono imponibili soltanto nello Stato
contraente di cui & residente la persona che riceve gli interessi, se detta persona 6 ii
beneficiario effettivo degli interessi e gli stessi sono pagati:

(a) in relazione alia vendita a credito di attrezzature industriali, commerciali o
scientifiche, o

(b) in relazione alla vendita a credito di merci consegnate da un'impresa ad un'altra
impresa.
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(4) Nonostante le disposizioni del paragrafo (2) del presente articolo, gli interessi di cui
al paragrafo (1) del presente articolo sono imponibili soltanto nello Stato contraente del
quale la persona che riceve gli interessi & residente, quando tale persona 6 il beneficiario
effettivo degli interessi e:

(a) il debitore degli interessi 6 il primo Stato contraente di cui al paragrafo (I) del presente
articolo o una delle sue suddivisioni politiche o amministrative o uno dei suoi enti
locali (per quanto riguarda l'Italia) o uno dei suoi enti locali o organizzazioni o
istituzioni del Governo o di un ente locale (per quanto riguarda il Regno Unito); o

(b) gli interessi sono pagati in dipendenza di un prestito contratto, garantito o assicurato
dal secondo Stato contraente di cui al paragrafo (1) del presente articolo (" il secondo
Stato contraente "), compresa la Societd di Assicurazione ai Crediti per
l'Esportazione, o da una delle sue suddivisioni politiche o amministrative o da uno dei
suoi enti locali (per quanto riguarda l'Italia) o da uno dei suoi enti locali o dal
Dipartimento del Regno Unito di Garanzia dei Crediti all'Esportazione (Export
Credits Guarantee Department) (per quanto riguarda il Regno Unito) o da una
pubblica istituzione del secondo Stato contraente.

(5) Ai fini del presente articolo ii termine "interessi " designa i redditi dei titoli del debito
pubblico, delle obbligazioni di prestiti garantite o non da ipoteca e portanti o meno una
clausola di partecipazione agli utili, e dei crediti di qualsiasi natura, nonch6 ogni altro
provento assimilabile, in base alla legislazione fiscale dello Stato da cui i redditi
provengono, ai redditi di somme date in prestito, ma non include i redditi considerati
nell'articolo 10 della presente Convenzione.

(6) Le disposizioni dei paragrafi (1), (2), (3) o (4), a seconda del caso, del presente articolo
non si applicano nel caso in cui il beneficiario effettivo degli interessi, residente di uno Stato
contraente, eserciti nell'altro Stato contraente dal quale provengono gli interessi sia una
attivitd commerciale o industriale per mezzo di una stabile organizzazione ivi situata, sia
una libera professione mediante una base fissa ivi situata ed il credito generatore degli
interessi si ricolleghi effettivamente ad esse. In tal caso gli interessi sono imponibili in detto
altro Stato contraente secondo la propria legislazione.

(7) Gli interessi si considerano provenienti da uno Stato contraente quando il debitore
lo Stato stesso, una sua suddivisione politica o amministrativa, un suo ente locale o un
residente di detto Stato. Tuttavia, quando il debitore degli interessi, sia esso residente o no
di uno Stato contraente, ha in uno Stato contraente una stabile organizzazione od una base
fissa per le cui necessiti viene contratto il debito sul quale sono pagati gli interessi e tali
interessi sono a carico della stabile organizzazione o della base fissa, gli interessi stessi si
considerano provenienti dallo Stato in cui & situata la stabile organizzazione o la base fissa.

(8) Se, in coseguenza di particolari relazioni esistenti tra debitore e beneficiario effettivo o
tra ciascuno di essi e terze persone, l'ammontare degli interessi pagati eccede, per qualsiasi
motivo, quello che sarebbe stato convenuto tra debitore e beneficiario effettivo in assenza
di simili relazioni, le disposizioni del presente articolo si applicano soltanto a quest'ultimo
ammontare. In tal caso la parte eccedente dei pagamenti 6 imponibile in conformiti alla
legislazione di ciascuno Stato contraente e tenuto conto delle altre disposizioni della
presente Convenzione.
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(9) Le disposizioni del presente articolo non si applicano se il credito generatore degli
interessi era stato costituito o ceduto essenzialmente al fine di beneficiare del presente
articolo e non, in buona fede, per ragioni commerciali.

(10) Le riduzioni d'imposta previste ai paragrafi (2), (3) o (4), a seconda del caso, del
presente articolo non si applicano se il beneficiario effettivo degli interressi 6 esente da
imposta per tali redditi nello Stato contraente di cui 6 residente ed il predetto percipiente
vende o sottoscrive un contratto per vendere la partecipazione da cui traggono origine gli
interessi entro i tre mesi successivi alla data in cui il percipiente stesso ha acquistato siffatta
partecipazione.

ARTCOLO 12

Canoni

(1) 1 canoni provenienti da uno Stato contraente e pagati ad un residente dell'altro Stato
contraente sono imponibili in detto altro Stato.

(2) Tuttavia, tali canoni possono essere tassati anche nello Stato contraente dal quale essi
provengono ed in conformitA alla legislazione di detto Stato, ma, se la persona che
percepisce i canoni ne 6 l'effettivo beneficiario, l'imposta cosi applicata non pu6 eccedere
'8 per cento dell'ammontare lordo dei canoni.

(3) Ai fini del presente articolo il termine" canoni "designa i compensi di qualsiasi natura
corrisposti per l'uso o la concessione in uso di un diritto di autore su opere letterarie,
artistiche o scientifiche (comprese le pellicole cinematografiche e le pellicole o registrazioni
per trasmissioni radiofoniche o televisive), di brevetti, marchi di fabbrica o di commercio,
disegni o modelli, progetti, formule o processi segreti, nonch6 per l'uso o la concessione in
uso di attrezzature industriali, commerciali o scientifiche o per informazioni concernenti
esperienze di carattere industriale, commerciale o scientifico.

(4) Le disposizioni dei paragrafi (1) e (2) del presente articolo non si applicano nel caso in
cui il beneficiario effettivo dei canoni, residente di uno Stato contraente, eserciti nell'altro
Stato contraente dal quale provengono i canoni, sia una attivati commerciale o industriale
per mezzo di una stabile organizzazione ivi situata, sia una libera professione mediante una
base fissa ivi situata, ed i diritti o i beni generatori dei canoni, si ricolleghino effettivamente
ad esse. In tal caso i canoni sono imponibili in detto altro Stato contraente secondo la
propria legislazione.

(5) I canoni si considerano provenienti da uno Stato contraente quando il debitore 6 lo
Stato stesso, una sua suddivisione politica o amministrativa, un suo ente locale o un
residente di detto Stato. Tuttavia, quando il debitore dei canoni sia esso residente o no di
uno Stato contraente, ha in uno Stato contraente una stabile organizzazione o una base
fissa per le cui necessitA & stato contratto i'obbligo al pagamento dei canoni, e tali canoni
sono a carico della stabile organizzazione o base fissa, i canoni stessi si considerano
provenienti dallo Stato contraente in cui & situata la stabile organizzazione o la base fissa.

(6) Se, in conseguenza di particolari relazioni esistenti tra debi tore e beneficiario effettivo
o tra ciascuno di essi e terze persone, l'ammontare dei canoni eccede, per qualsiasi motivo,
quello che sarebbe stato convenuto tra debitore e beneficiario effettivo in assenza di simili
relazioni, le disposizioni del presente articolo si applicano soltanto a quest'ultimo
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ammontare. In tal caso, la parte eccedente dei pagamenti 6 imponibile in conformitA alla
legislazione di ciascuno Stato contraente, tenuto conto delle altre disposizioni della
presente Convenzione.

ARTICOLO 13

Utili di capitale

(1) Gli utili che un residente di uno Stato contraente ritrae dalla alienazione di beni
immobili di cui all'articolo 6 della presente Convenzione situati nell'altro Stato contraente,
sono imponibili in detto altro Stato.

(2) Gli utili derivanti dalla alienazione di beni mobili facenti parte della proprieti
aziendale di una stabile organizzazione che un'impresa di uno Stato contraente ha
nell'altro Stato contraente, ovvero di beni mobili appartenenti ad una base fissa di cui
dispone un residente di uno Stato contraente nell'altro Stato contraente per l'esercizio di
una libera professione, compresi gli utili derivanti dalla alienazione di detta stabile
organizzazione (da sola o in uno con l'intera impresa) o di detta base fissa, sono imponibili
in detto altro Stato.

(3) Gli utili derivanti dalla alienazione di navi o di aeromobili impiegati in traffico
internazionale, nonch6 dei beni mobili relativi alla gestione di tali navi o aeromobili sono
imponibili soltanto nello Stato contraente in cui 6 situata la sede della direzione effettiva
deil'impresa.

(4) Gli utili derivanti dalla alienazione di ogni altro bene diverso da quelli menzionati nei
paragrafi precedenti del presente articolo sono imponibili soltanto nello Stato contraente
di cui I'alienante & residente.

(5) Le disposizioni del paragrafo (4) del presente articolo non pregiudicano il diritto di
uno Stato contraente di prelevare, conformemente alla propria legislazione, una imposta
sugli utili, derivanti dalla alienazione di un qualsiasi bene, realizzati da una persona fisica
che:

(a) & residente dell'altro Stato contraente; e

(b) 6 stata residente del predetto primo Stato contraente in un qualsiasi momento nel corso
dei cinque anni immediatamente precedenti I'alienazione del bene; e

(c) non 6 soggetta ad imposta per tali utili nell'altro Stato contraente.

ARTICOLO 14

Professioni indipendenti

(I) I redditi che un residente di uno Stato contraente ritrae dall'esercizio di una libera
professione o di altre attiviti di carattere indipendente sono imponibili soltanto in detto
Stato a meno che egli non disponga abitualmente nell'altro Stato contraente di una base
fissa per l'esercizio della sua attiviti. Se egli dispone di tale base fissa, i redditi sono
imponibili nell'altro Stato ma unicamente nella misura in cui sono attribuibili a detta base
fissa.
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(2) L'espressione " libera professione" comprende in particolare le attiviti indipendenti
di carattere scientifico, letterario, artistico, educativo o pedagogico, nonch6 le attiviti
indipendenti dei medici, avvocati, ingegneri, architetti, dentisti e contabili.

ARTICOLO 15

Lavoro subordinato

(1) Salve le disposizioni degli articoli 16, 18, 19, 20 e 21 della presente Convenzione, i
salan, gli stipendi e le altre remunerazioni analoghe che un residente di uno Stato
contraente riceve in corrispettivo di una attiviti dipendente sono imponibili soltanto in
detto Stato, a meno che tale attiviti non venga svolta nell'altro Stato contraente. Se
I'attiviti 6 quivi svolta, le remunerazioni percepite a tal titolo sono imponibili in questo
altro Stato.

(2) Nonostante le disposizioni del paragrafo (1) del presente articolo, le remunerazioni
che un residente di uno Stato contraente riceve in corrispettivo di una attiviti dipendente
svolta nell'altro Stato contraente sono imponibili soltanto nel primo Stato se:

(a) il beneficiario soggiorna nell'altro Stato per un periodo o periodi che non oltrepassano
in totale 183 giorni nel corso di un qualsiasi anno fiscale; e

(b) le remunerazioni sono pagate da o a nome di un datore di lavoro che non 6 residente
dell'altro Stato; e

(c) l'onere delle remunerazioni non 6 sostenuto da una stabile organizzazione o da una
base fissa che il datore di lavoro ha nell'altro Stato.

(3) Nonostante le disposizioni precedenti del presente articolo, le remunerazioni relative
a lavoro subordinato svolto a bordo di navi o di aeromobili impiegati in traffico
internazionale sono imponibili nello Stato contraente nel quale 6 situata la sede della
direzione effettiva dell'impresa.

ARTCOLO 16

Compensi e gettoni di presenza

La partecipazione agli utili, i gettoni di presenza e le altre retribuzioni analoghe che un
residente di uno Stato contraente riceve in qualiti di membro del consiglio di
amministrazione o del collegio sindacale di una societi residente dell'altro Stato contraente
sono imponibili in detto altro Stato.

ARTICOLO 17

Artisti e sportivi

(1) Nonostante le disposizioni degli articoli 14 e 15 della presente Convenzione, i redditi
che un residente di uno Stato contraente ritrae dalle sue prestazioni personali esercitate
nell'altro Stato contraente in qualiti di artista dello spettacolo, quale artista di teatro, del
cinema, della radio o della televisione o in qualiti di musicista, nonch6 di sportivo sono
imponibili in detto altro Stato.
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(2) Quando i redditi derivanti da prestazioni che un artista dello spettacolo o uno
sportivo esercita personalmente ed in tale qualitA sono attribuiti ad una persona diversa
dall'artista o dallo sportivo medesimo, detti redditi sono imponibili nello Stato contraente
in cui le prestazioni dell'artista o dello sportivo sono esercitate, nonostante le disposizioni
degli articoli 7, 14 e 15 della presente Convenzione.

ARTICOLO 18

Pensioni

(1) Fatte salve le disposizioni del paragrafo (2) dell'articolo 19 della presente
Convenzione, le pensioni e le altre remunerazioni analoghe pagate ad un residente di uno
Stato contraente in relazione ad un cessato impiego ed ogni altra annualiti pagata a tale
residente sono imponibili soltanto in detto Stato.

(2) Il termine" annualitd " designa le somme fisse pagabili periodicamente a date stabilite
vita natural durante, oppure per un periodo di tempo determinato o determinabile, in
dipendenza di un obbligo contratto di effettuare tali pagamenti contro un adeguato e pieno
corrispettivo in denaro o in beni valutabili in denaro.

ARTiCOLO 19

Funzioni pubbliche

(1) (a) Le remunerazioni, diverse dalle pensioni, pagate da uno Stato contraente o da una
sua suddivisione politica o amministrativa o da un suo ente locale ad una persona
fisica, in correspettivo di servizi resi a detto Strato o a detta suddivisione od ente locale,
sono imponibili soltanto in questo Stato.

(b) Nonostante le disposizioni del sub-paragrafo (1) (a) del presente articolo, tali
remunerazioni sono imponibili soltanto nell'altro Stato contraente qualora i servizi
siano resi in detto Stato ed il beneficiario sia un residente di tale altro Stato che:

(i) abbia la nazionaliti di detto Stato senza avere la nazionalita del detto primo
Stato; o

(ii) senza avere la nazionaliti del detto primo Stato, non sia divenuto residente di detto
altro Stato al solo scopo di rendervi i servizi.

(2) (a) Le pensioni corrisposte, da, o con fondi costituiti da, uno Stato contraente o da
una sua suddivisione politica od amministrativa o da un suo ente locale ad una persona
fisica in correspettivo di servizi resi a detto Stato o a detta suddivisione od ente locale,
sono imponibili soltanto in questo Stato.

(b) Nonostante le disposizioni del sub-paragrafo (2) (a) del presente articolo, tali pensioni
sono imponibili soltanto nell'altro Stato contraente qualora la persona fisica sia un
residente di questo Stato e ne abbia la nazionalitA.

(3) Le disposizioni degli articoli 15, 16 e 18 della presente Convenzione, si applicano alle
remunerazioni o pensioni pagate in corrispettivo di servizi resi nell'ambito di una attiviti
industriale o commerciale esercitata da uno Stato contraente o da una sua suddivisione
politica o amministrativa o da un suo ente locale.
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ARTICOLO 20

Insegnanti

(1) Una persona fisica che soggiorna in uno degli Stati contraenti per un periodo non
superiore a due anni allo scopo di insegnare o di effettuare ricerche presso una universiti,
collegio o altro analogo istituto di istruzione riconosciuto di detto Stato contraente e che
6, o era immediatamente prima di tale soggiorno, un residente dell'altro Stato contraente,
6 esente da imposizione nel detto primo Stato contraente per le remunerazioni che riceve in
dipendenza di tali attivitd di insegnamento o di ricerca per un periodo che non superi due
anni dalla data in cui egli abbia soggiornato per la prima volta in detto Stato per tali scopi.

(2) 11 presente articolo si applica soltanto ai redditi derivanti da attiviti di ricerca qualora
tale ricerca sia effettuata dalla persona fisica nel pubblico interesse e no principalmente
nell'interesse privato di una o pitz persone determinate.

ARTICOLO 21

Studenti e apprendisti

Le somme che uno studenteo un apprendista il quale 6, o era immediatamente prima
di soggiornare in uno Stato contraente, un residente dell'altro Stato contraente e che
soggiorna nel primo Stato contraente al solo scopo di compiervi i soui studi o di attendere
alla propria formazione professionale, riceve per sopperire alle spese di mantenimento, di
istruzione o di formazione professionale, non sono imponibili in detto primo Stato a
condizione che tali somme provengano da fonti situate fuori di questo Stato.

ARTICOLO 22

Altri redditi

(1) Gli elementi di reddito di un residente di uno Stato contraente, qualsiasi ne sia la
provenienza, esclusi i redditi derivanti da associazioni commerciali (trusts) o da eredita
giacenti nel corso della loro amministrazione, che non sono stati trattati negli articoli
precedenti della presente Convenzione, sono imponibili soltanto in detto Stato.

(2) Le disposizioni del paragrafo (1) del presente articolo non si applicano ai redditi,
diversi da quelli derivanti dai beni immobili definiti nel paragrafo (2) dell'articolo 6 della
presente Convenzione, qualora il beneficiario di tali redditi residente di uno Stato
contraente eserciti nell'altro Stato contraente sia una attiviti commerciale o industriale per
mezzo di una stabile organizzazione ivi situata sia una libera professione mediante una
base fissa ivi situata, ed il diritto od il bene produttivo del reddito si ricolleghi
effettivamente ad esse. In tal caso, gli elementi di reddito sono imponibili in detto altro
Stato contraente secondo la propria legislazione.

ARTICOLO 23

Disposizioni varie applicabili a talune attivita di alto mare

(1) Le disposizioni del presente articolo si applicano nonostante ogni altra disposizione
della presente Convenzione.
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(2) Ai fini del presente articolo il termine "attiviti di alto mare" (offshore activities)
designa le attiviti svolte in alto mare (offshore) connesse alla esplorazione ed allo
sfruttamento del fondo e del sottosuolo marino e delle loro risorse naturali situati in uno
Stato contraente.

(3) Se un'impresa di uno Stato contraente svolge attiviti di alto mare nell'altro Stato
contraente, si considera che essa esercita la propria attivitA in detto altro Stato per mezzo
di una stabile organizzazione ivi situata.

(4) Le disposizioni del paragrafo (3) del presente articolo non si applicano se le attiviti di
alto mare sono svolte nell'altro Stato per un periodo o periodi che non oltrepassano in
totale 30 giorni nell'arco di 12 mesi. Ai fini del presente paragrafo:

(a) se un'impresa che svolge attiviti di alto mare nell'altro Stato & associata ad un'altra
impresa che vi svolge attiviti sostanzialmente analoghe, si considera che la prima
impresa svolga tutte le attiviti esercitate dalla seconda impresa, fatta eccezione del
caso in cui dette attiviti siano esercitate contestualmente come proprie attiviti;

(b) si considera che un'impresa 6 associata ad un'altra impresa se una di esse partecipa,
direttamente o indirettamente, alla direzione, al controllo o al capitale dell'altra
oppure se le medesime persone partecipano, direttamente o indirettamente, alla
direzione, al controllo o al capitale di entrambe le imprese.

(5) Se un residente di uno Stato contraente svolge attiviti di alto mare nell'altro Stato
contraente consistenti nell'esercizio di una libera professione o di altre attiviti di carattere
indipendente, si considera che tale residente eserciti dette attiviti con una base fissa
nell'altro Stato contraente. Tuttavia, il presente paragrafo non si applica se le attiviti in
questione sono svolte nell'altro Stato contraente per un periodo o periodi che non
oltrepassano in totale 30 giorni nell'arco di 12 mesi.

(6) 1 salari, gli stipendi e le altre remunerazioni analoghe che un residente di uno Stato
contraente riceve in corrispettivo di una attiviti dipendente connessa con attiviti di alto
mare nell'altro Stato contraente sono imponibili in questo altro Stato se l'attiviti
dipendente 6 svolta in alto mare in detto altro Stato. Tuttavia, il presente paragrafo non si
applica se i'attiviti dipendente 6 svolta nell'altro Stato contraente per un periodo o periodi
che non oltrepassano 30 giorni nell'arco di 12 mesi.

ARTICOLO 24

Eliminazione della doppia imposizione

(1) La doppia imposizione dei redditi sarA eliminata in conformiti ai seguenti paragrafi
del presente articolo.

(2) Fatte salve le disposizioni della legislazione del Regno Unito concernenti la
concessione di una deduzione dall'imposta del Regno Unito dell'imposta dovuta in un
paese diverso dal Regno Unito (che non modificano il principio generale qui previsto):

(a) l'imposta italiana dovuta ai sensi della legislazione italiana conformemente alla
presente Convenzione, sia direttamente-che per detrazione, sugli utili o redditi
provenienti da fonti site in Italia (fatta eccezione nel caso dei dividendi, dell'imposta
dovuta sugli utili con i quali sono pagati i dividendi stessi) 6 ammessa in deduzione
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dall'imposta del Regno Unito calcolata sugli stessi utili o redditi per i quali 6 stata
calcolata l'imposta italiana;

(b) nel caso di dividendi pagati da una societfl residente in Italia ad una societi residente
nel Regno Unito che controlla direttamente o indirettamente almeno il 10 per cento del
potere di voto nella societi che paga i dividendi, la deduzione tiene conto (in aggiunta a
qualsiasi imposta italiana deducible ai sensi del sub-paragrafo (a) del presente
paragrafo) dell'imposta italiana dovuta dalla societA sugli utili con i quali sono stati
pagati i dividendi stessi.

(3) Se un residente dell'Italia possiede elementi di reddito che sono imponibili nel Regno
Unito, l'Italia nel calcolare le proprie imposte sul reddito specificate nell'articolo 2 della
presente Convenzione, pu6 includere nella base imponibile di tali imposte detti elementi
di reddito, a meno che espresse disposizioni della presente Convenzione non stabiliscano
diversamente. In tal caso, l'Italia deve dedurre dalle imposte cosi calcolate l'imposta sui
redditi pagata nel Regno Unito, ma l'ammontare della deduzione non pu6 eccedere la
quota di imposta italiana attribuibile ai predetti elementi di reddito nella proporzione in
cui gli stessi concorrono alla formazione del reddito complessivo. Tuttavia nessuna
deduzione sari accordata ove l'elemento di reddito venga assoggettato in Italia ad
imposizione mediante ritenuta a titolo di imposta su richiesta del beneficiario del reddito
in base alla legislazione italiana.

(4) Ai fini dei paragrafi (2) e (3) del presente articolo, gli utili e i redditi posseduti da un
residente di uno Stato contraente che possono essere tassati nell'altro Stato contraente in
conformiti alla presente Convenzione si considerano provenienti da fonti situate in detto
altro Stato contraente.

ARTnCOLO 25

Non-discriminazione

(1) 1 nazionali di uno Stato contraente non sono assoggettati nell'altro Stato contraente
ad alcuna imposizione od obbligo ad essa relativo, diversi o pifi onerosi di quelli cui sono
o potranno essere assoggettati i nazionali di detto altro Stato che si trovino nella stessa
situazione.

(2) L'imposizione di una stabile organizzazione che una impresa di uno Stato contraente
ha nell'altro Stato contraente non deve essere in questo altro Stato meno favorevole
del'imposizione a carico delle imprese di detto altro Stato che svolgono la medesima
attivitd. Tale disposizione non pu6 essere interpretata nel senso che faccia obbligo ad uno
Stato contraente di accordare ai residenti dell'altro Stato contraente le deduzioni
personali, gli abbattimenti alla base e le riduzioni di imposta che esso accorda ai propri
residenti in relazione alla loro situazione o ai loro carichi di famiglia o ad ogni altra
circostanza di carattere personale.

(3) Fatta salva l'applicazione delle disposizioni dell'articolo 9, del paragrafo (8)
dell'articolo II o del paragrafo (6) dell'articolo 12 della presente Convenzione, gli interessi,
i canoni ed altre spese pagati da una impresa di uno Stato contraente ad un residente
dell'altro Stato contraente sono deducibili ai fini della determinazione degli utili imponibili
di detta impresa, alle stesse condizioni in cui sarebbero deducibili se fossero pagati ad un
residente di detto primo Stato.
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(4) Le imprese di uno Stato contraente, il cui capitale 6 in tutto o in parte, direttamente
o indirettamente, posseduto o controllato da uno o piii residenti dell'altro Stato
contraente, non sono assoggettate in detto primo Stato ad alcuna imposizione od obbligo
ad essa relativo, diversi o piu onerosi di quelli cui sono o potranno essere assoggettate le
altre imprese della stessa natura di detto primo Stato.

(5) Le disposizioni del presente articolo si applicano alle imposte di ogni genere e
denominazione.

ARTICOLO 26

Procedura amichevole

(1) Quando un residente di uno Stato contraente ritiene che le misure adottate da uno o
da entrambi gli Stati contraenti comportano o comporteranno per lui una imposizione non
conforme alle disposizioni della presente Convenzione, egli pu6, indipendentemente dai
ricorsi previsti dalla legislazione nazionale di detti Stati, sottoporre il suo caso all'autoriti
competente dello Stato contraente di cui 6 residente.

(2) L'autoriti competente, se il ricorso appare fondato e se essa non 6 in grado di giungere
ad una soddisfacente soluzione, farA del suo meglio per regolare il caso per via di
amichevole composizione con l'autoriti competente dell'altro Stato contraente, al fine di
evitare una tassazione non conforme alla Convenzione.

(3) Le autorita competenti degli Stati contraenti faranno del loro meglio per risolvere per
via di amichevole composizione le difficolti o i dubbi inerenti all'interpretazione o
all'applicazione della Convenzione.

(4) Le autoriti competenti degli Stati contraenti potranno comunicare direttamente tra
loro al fine di pervenire ad un accordo come indicato nei paragrafi precedenti.

ARTICOLO 27

Scambio di informazioni

(1) Le autoriti competenti degli Stati contraenti si scambieranno le informazioni
necessarie per applicare le disposizioni della presente Convenzione o quelle delle leggi
interne degli Stati contraenti relative alle imposte previste dalla Convenzione, nella misura
in cui la tassazione che tali leggi prevedono non 6 contraria alla Convenzione, ed in
particolare per prevenire I'evasione o le frodi fiscali e per agevolare l'operativiti delle
norme contro l'elusione. Le informazioni ricevute da uno Stato contraente saranno tenute
segrete e saranno comunicate soltanto alle persone od autoritA (ivi compresi l'autoriti
giudiziaria e gli organi amministrativi) incaricate dell'accertamento o della riscossione
delle imposte previste dalla presente Convenzione, delle procedure o dei procedimenti
concernenti tali imposte o delle decisioni di ricorsi presentati per tali imposte. Le persone
od autoritd sopracitate utilizzeranno tali informazioni soltanto per questi fini. Le predette
persone od autoritd potranno servirsi di queste informazioni nel corso di udienze pubbliche
o nei giudizi.
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(2) Le disposizioni del paragrafo (1) del presente articolo non possono in nessun caso
essere interpretate nel senso di imporre ad uno degli Stati contraenti l'obbligo:

(a) di adottare provvedimenti amministrativi in deroga alla propria legislazione e alla
propria prassi amministrativa o a quelle dell'altro Stato contraente;

(b) di fornire informazioni che non possono essere ottenute in base alla propria
legislazione o nel quadro della propria normale prassi amministrativa o di quelle
dell'altro Stato contraente;

(c) di trasmettere informazioni che potrebbero rivelare segreti commerciali, industriali,
professionali o processi commerciali oppure informazioni la cui comunicazione
sarebbe contraria all'ordine pubblico.

ARTICOLO 28

Membri delle missioni diplomatiche o permanenti e degli uffici consolari

Le disposizioni della presente Convenzione non pregiudicano i privilegi fiscali di cui
beneficiano i membri delle missioni diplomatiche o permanenti o degli uffici consolari in
virtii delle regole generali del diritto internazionale o delle disposizioni di accordi
particolari.

ArTIcOLO 29

Rimborsi

(1) L'imposta riscossa in uno Stato contraente mediante ritenuta alla fonte 6 rimborsata
su domanda del, o per conto del, contribuente o dello Stato del quale egli & residente se
tale residente ha diritto ad un rimborso di tale imposta in conformiti alle disposizioni della
presente Convenzione.

(2) La domanda di rimborso deve essere presentata entro i termini stabiliti dalla
legislazione dello Stato contraente nel quale l'imposta 6 stata prelevata e deve essere
corredata di un attestato dello Stato contraente-del quale il contribuente 6 residente-
certificante che sussistono le condizioni richieste per aver diritto al rimborso.

(3) Le autoriti competenti degli Stati contraenti stabiliranno di comune accordo,
conformemente alle disposizioni dell'articolo 26 della presente Convenzione, le modalita
di applicazione del presente articolo.

ARTICOLO 30

Entrata in vigore
(I) La presente Convenzione sari ratificata e gli strumenti di ratifica saranno scambiati
non appena possibile.
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(2) La presente Convenzione entreri in vigore trenta giorni dopo la data dello scambio
degli strumenti di ratifica ed avri quindi effetto:

(a) nel Regno Unito:

(i) con riferimento all'imposta sul reddito ed alia imposta sugli utili di capitale, per
ciascun anno d'accertamento che inizia il, o successivamente al, 6 aprile dell'anno
solare successivo a quelto in cui ha avuto luogo lo scambio degli strumenti di
ratifica;

(ii) con riferimento all'imposta sulle societi, per ciascun anno finanziario che inizia il,
o successivamente al, 1" aprile dell'anno solare successivo a quello in cui ha avuto
luogo lo scambio degli strumenti di ratifica;

(iii) con riferimento all'imposta sul reddito derivante dal petrolio, per ciascun periodo
d'imposta che inizia il, o successivamente al, 1" gennaio dell'anno solare successivo
a quello in cui ha avuto luogo lo scambio degli strumenti di ratifica;

(b) in Italia:
con riferimento ai redditi imponibili per i periodi d'imposta che iniziano il, o
successivamente al, 1 gennaio dell'anno solare successivo a quello in cui ha avuto
luogo to scambio degli strumenti di ratifica.

(3) La vigente Convenzione per evitare le doppie imposizioni ed impedire le evasioni
fiscali in materia di imposte sul reddito firmata a Londra il 4 luglio 1960, ed il Protocollo
che modifica tale Convenzione, firmato a Londra it 28 aprile 1969, sono abrogati e cessano
di avere effetto con riferimento alle imposte cui si applica la presente Convenzione
conformemente alle disposizioni del paragrafo (2) del presente articolo.

ARTICOLO 31

Denuncia

La presente Convenzione rimarri in vigore fino ala denuncia da parte di uno degli
Stati contraenti. Ciascuno Stato contraente pu6 denunciare la Convenzione, per via
diplomatica, notificandone la cessazione almeno sei mesi prima della fine dell'anno solare.
In tal caso, la Convenzione cesserd di avere effetto:

(a) nel Regno Unito:
(i) con riferimento all'imposta sut reddito e all'imposta sugti utili di capitale, per

ciascun anno di accertamento che inizia il, o successivamente al, 6 aprile del1'anno
solare successivo a quello della notifica;

(ii) con riferimento all'imposta sulle societfi, per ciascun anno finanziario che inizia il,
o successivamente al, 1 aprile dell'anno solare successivo a quello della notifica;

(iii) con riferimento all'imposta sul reddito derivante dal petrolio, per ciascun periodo
d'imposta che inizia il, o successivamente al, 1 gennaio dell'anno solare successivo
a quello della notifica;

(b) in Italia:
con riferimento ai redditi imponibili per i periodi d'imposta che iniziano il, o
successivamente al, 1" gennaio dell'anno successivo a quello della notifica.
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In fede di che i sottoscritti, debitamente autorizzati a farlo, dai rispettivi Governi,
hanno firmato la presente Convenzione.

Fatta a Pallanza il 21 ottobre 1988 in duplice esemplare, in lingua inglese ed italiana,
entrambi i testi aventi eguale valore.

Per il Governo
del Regno Unito di Gran Bretagna

e d'Irlanda del Nord:

GEOFFREY HOWE

Per il Governo
della Repubblica italiana:

GiULIo ANDREOTTI
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EXCHANGE OF NOTES - CHANGE DE NOTES

The Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs
to the Minister of Foreign Affairs of Italy

Pallanza
21 October 1988

Your Excellency,
I have the honour to refer to the Convention between the Government of the United

Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Italian
Republic for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with
respect to Taxes on Income which has been signed today and to propose on behalf of the
Government of the United Kingdom that for the purpose of that Convention it shall be
understood that:

(1) Notwithstanding the provisions of Article 30 (Entry into force), Article 8 (Shipping
and air transport) shall have effect as respects profits derived during any taxable period
beginning on or after the 1st January 1974.

(2) With reference to paragraph (1) of Article 26 (Mutual agreement procedure), the
expression "irrespective of the remedies provided by the domestic law" shall not be
understood to mean that the time limits prescribed by domestic law shall not be
observed; a claim under Article 26 shall not be entertained where the taxpayer has not
taken the appropriate action under domestic law to prevent such time limits from
expiring.

(3) With further reference to paragraph (1) of Article 26 (Mutual agreement procedure),
nothing herein contained shall reduce any longer time limit available to such resident
for this purpose under the law of the Contracting State of which he is a resident.

(4) With reference to paragraph (3) of Article 29 (Refunds), the provisions herein
contained shall not be construed as preventing the competent authorities of the
Contracting States from mutually agreeing upon a different procedure for the granting
of tax benefits provided by the Convention.

(5) If, in accordance with Article 9 (Associated enterprises) of the Convention, a
redetermination has been made by one Contracting State with respect to a person, the
other Contracting State shall, to the extent it agrees that such redetermination reflects
arrangements or conditions which would be made between independent persons, make
the appropriate adjustments with respect to persons who are related to such person
and are subject to the taxing jurisdiction of that State. Any such adjustment shall be
made only in accordance with the mutual agreement procedure in Article 26 (Mutual
agreement procedure) of the Convention and with paragraph (6) of this Exchange of
Notes.

(6) With respect to Article 26 (Mutual agreement procedure) of the Convention, it is
understood that an adjustment of taxes pursuant to that Article may be made only
prior to the final determination of such taxes. It is further understood that, in the case
of Italy, the preceding sentence means that invoking the mutual agreement procedure
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does not relieve a tax payer of the obligation to initiate the procedures of domestic law
for solving tax disputes.

(7) With regard to paragraph (7) of Article 10 (Dividends), paragraph (6) of Article I 1
(Interest), paragraph (4) of Article 12 (Royalties) and paragraph (2) of Article 22
(Other income), the last sentence appearing therein cannot be construed as failing to
take account of the principles set out in Articles 7 (Business profits) and
14 (Independent personal services) of the Convention.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the Italian Republic,
I have the honour to suggest that the present Note and Your Excellency's reply to that
effect shall be regarded as constituting an Agreement between the two Governments in this
matter which shall enter into force on the same date as the Convention.

Please accept, Your Excellency, the assurance of my highest consideration.

GEOFFREY HOWE
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II

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

Pallanza
21 ottobre 1988

Vostra Eccellenza,

ho l'onore di accusare ricevuta della Nota in data odierna di Vostra Eccellenza del
seguente tenore:

"Ho l'onore di riferirmi alla Convenzione tra il Governo del Regno Unito di Gran
Bretagna e d'Irlanda del Nord ed il Governo della Repubblica Italiana per evitare le
doppie imposizioni e prevenire le evasioni fiscali in materia di imposte sul reddito che
& stata firmata in data odierna e di proporre per conto del Governo del Regno Unito
che ai fini di detta Convenzione resta inteso che:

(1) Nonostante le disposizioni dell'articolo 30 (Entrata in vigore), l'articolo 8
(Navigazione marittima ed aerea) avri effetto con riferimento agli utili realizzati nei
periodi di imposta che iniziano il, o successivamente al, !V gennaio 1974.

(2) Con riferimento al paragrafo (1) dell'articolo 26 (Procedura amichevole) l'espressione
"indipendentemente dai ricorsi previsti dalla legislazione nazionale " non deve essere
interpretata nel senso che i termini previsti dalla legislazione nazionale non devono
essere osservati; un reclamo ai sensi dell'articolo 26 non pu6 essere preso in
considerazione qualora il contribuente non abbia avviato l'azione prescritta dalla
legislazione nazionale per impedire la scadenza di detti termini.

(3) Con ulteriore riferimento al paragrafo (1) dell'articolo 26 (Procedura amichevole) tale
disposizione non limita in alcun modo i termini pili ampi eventualmente previsti a tal
fine in favore del residente medesimo dalla legislazione dello Stato contraente di cui lo
stesso 6 residente.

(4) Con riferimento al paragrafo (3) dell'articolo 29 (Rimborsi), le disposizioni ivi
contenute non devono essere interpretate nel senso che impediscono alle autoriti
competenti degli Stati contraenti di stabilire di comune accordo procedure diverse per
I'applicazione delle agevolazioni fiscali previste dalla Convenzione.

(5) Qualora, in conformiti all'articolo 9 (Imprese associate) della Convenzione, da parte
di uno Stato contraente venga effettuata una rideterminazione nei confronti di una
persona, I'altro Stato contraente, nella misura in cui riconosca che tale
rideterminazione rispecchia intese o condizioni che sarebbero state accettate tra
persone indipendenti, attua le adeguate variazioni nei confronti delle persone che sono
in relazione con detta persona e che sono soggette alla giurisdizione fiscale di detto
altro Stato. Tali variazioni si effettueranno soltanto in conformiti alla procedura
amichevole di cui all'articolo 26 (Procedura amichevole) della Convenzione ed al
paragrafo 6 del presente Scambio di Note.

(6) Con riferimento all'articolo 26 (Procedura amichevole) della Convenzione, resta
inteso che variazioni di imposte in conformitfi a detto articolo possono essere effettuate
soltanto prima della determinazione definitiva di tali imposite. Nel caso dell'Italia,
resta altresi inteso che la frase precedente significa che il ricorso alla procedura
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amichevole non esonera it contribuente dall'obbligo di instaurare le procedure previste
dalla legislazione interna per risolvere le controversie fiscali.

(7) Con riferimento al paragrafo (7) delI'articolo 10 (Dividendi), al paragrafo (6)
dell'articolo I 1 (Interessi), al paragrafo (4) dell'articolo 12 (Canoni) ed al paragrafo (2)
dell'articolo 22 (Altri redditi), l'ultima frase in essi contenuta non pu6 essere
interpretata nel senso che permetta di non tener conto dei principali contenuti negli
articoli 7 (Utili delle imprese) e 14 (Professioni indipendenti) della Convenzione.

Se la suddetta proposta risulta accettabile da parte del Governo della Repubblica
Italiana, ho l'onore di proporre che la presente Nota e la relativa risposta di Vostra
Eccellenza siano considerate come costituenti un Accordo tra i due Governi in questa
materia che entreri in vigore alla stessa data della Convenzione ".

In risposta ho l'onore di dichiarare che il Governo italiano accetta la proposta che
precede e che concorda sul fatto che la Nota di Vostra Eccellenza e la presente risposta
costituiscano un Accordo tra ii Governo italiano ed it Governo del Regno Unito in questa
materia.

Voglia accettare, Vostra Eccellenza, 'assicurazione della mia pi6i alta considerazione.

GIULIO ANDREOTTI
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2]

The Minister of Foreign Affairs of Italy to the Secretary of State
for Foreign and Commonwealth Affairs

Pallanza
21 October 1988

I have the honour to acknowledge receipt of your Excellency's Note of today which
reads as follows:

[See note I]

In reply, I have the honour to state that the Italian Government accept the proposal
made therein and agree that Your Excellency's Note and the present reply shall constitute
an Agreement between the Italian Government and the United Kingdom Government in
this matter.

Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.

GIULIO ANDREOTTI

I Translation supplied by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RJtPUBLIQUE D'ITALIE TENDANT
A tVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PRtVENIR L'EVA-
SION FISCALE EN MATIkRE D'IMPOTS SUR LE REVENU

Le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvemement de la R6publique d'Italie,

D6sireux de conclure une nouvelle convention tendant A 6viter la double impo-
sition en matire d'imp6ts sur le revenu,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier PERSONNES VISfES

La Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents d'un Etat con-
tractants ou des deux Etats contractants.

Article 2. IMP6TS VIStS

1. Les imp6ts actuels qui font l'objet de la pr6sente Convention sont:

a) Dans le cas du Royaume-Uni:

i) L'imp6t sur le revenu;

ii) L'imp6t sur les soci6t6s;

iii) L'imp6t sur les gains en capital; et

iv) L'imp6t sur les recettes p6troli~res;

(ci-apr~s d6nomm6s < l'imp6t du Royaume-Uni ).

b) Dans le cas de l'Italie :
i) L'imp6t sur le revenu des personnes physiques (l'imposta sul reddito delle per-

sonefisiche);

ii) L'imp6t sur le revenu des personnes morales (l'imposta sul reddito delle per-
sone giuridiche);

iii) L'imp6t local sur les revenus (l'imposta locale sui redditi);

m~me pergus par voie de retenue A la source (ci-apr~s d6nomm6s «< l'imp6t italien ).

2. La Convention s'applique aussi aux imp6ts sur le revenu de nature iden-
tique ou sensiblement analogue qui seraient 6tablis par l'un ou l'autre des Etats
contractants apr~s la date de signature de la pr6sente Convention et qui s'ajou-
teraient aux imp6ts vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article ou qui les rempla-

I Entr6e en vigueur le 31 dkcembre 1990, soit apr~s l'expiration de 30 jours ayant suivi la date de l'6change des
instruments de ratification, qui a eu lieu A Pallanza (Italie) le 30 novembre 1990, conform6ment au paragraphe 2 de
l'article 30.
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ceraient. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants se communiquent les
modifications importantes apportes A leurs 16gislations fiscales respectives.

Article 3. D-FINITIONS GgNgRALES

1. Aux fins de la prdsente Convention, A moins que le contexte n'impose une
interpr6tation diff6rente :

a) L'expression << Royaume-Uni >> s'entend de la Grande-Bretagne et de l'Ir-
lande du Nord, y compris toute r6gion situ6e en dehors des eaux territoriales du
Royaume-Uni qui, conform6ment au droit international, a 6td ou peut &re d6sign6e,
en application du droit du Royaume-Uni relatif au plateau continental, comme cons-
tituant une r6gion A l'int6rieur de laquelle le Royaume-Uni peut exercer ses droits
sur les fonds marins et leur sous-sol et leurs ressources naturelles;

b) Le terme <« Italie > d6signe la R6publique italienne et comprend les zones
au-dehors de la mer territoriale de l'Italie qui, en vertu de la 16gislation de l'Italie
relative A l'exploration et A l'exploitation des ressources naturelles, peuvent gtre
d6sign6es comme une r6gion oii l'Italie peut exercer ses droits sur les fonds marins
et leur sous-sol et leurs ressources naturelles;

c) Les expressions « un Etat contractant et < l'autre Etat contractant > d6si-
gnent, selon le contexte, le Royaume-Uni ou l'Italie;

d) Le terme « personne comprend les personnes physiques, les soci6t6s et
tous autres groupements de personnes, mais ne comprend pas les soci6t6s de per-
sonnes qui ne sont pas assimil6es A des personnes morales aux fins d'imposition
dans l'un ou l'autre des Etats contractants;

e) Le terme << socit > d6signe toute personne morale ou toute entit6 qui est
consid6r6e comme une personne morale ou toute entit6 qui est consid6r6e comme
une personne morale aux fins d'imposition;

t) Les expressions « entreprise d'un Etat contractant et < entreprise de
l'autre Etat contractant >> d6signent respectivement une entreprise exploit6e par un
r6sident d'un Etat contractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de l'autre
Etat contractant;

g) L'expression <« ressortissant > s'entend:

i) En ce qui concerne le Royaume-Uni de tout citoyen du Royaume-Uni ou de tout
sujet britannique ne poss6dant pas la citoyennet6 d'un autre pays ou territoire du
Commonwealth, pourvu que l'int6ress6 ait le droit de s6journer au Royaume-
Uni, et de toute personne morale, socit6 de personnes ou association qui tient
son statut du droit en vigueur au Royaume-Uni;

ii) En ce qui concerne l'Italie, de toute personne physique qui poss~de la nationalit6
de l'Italie et toute personne morale, soci6t6 de personnes et associations consti-
tu6es dont le statut d6coule de la 16gislation en vigueur en Italie;

h) L'expression «< trafic international > s'entend de tout transport effectu6 par
un navire ou un a6ronef exploit6 par une entreprise dont le si~ge de la direction
effective est situ6 dans un Etat contractant, sauf lorsque le navire ou l'a6ronef n'est
exploit6 qu'entre des points situ6s dans l'autre Etat contractant;
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i) L'expression << autorit6 comp6tente >> s'entend, dans le cas du Royaume-
Uni, des Commissioners of Inland Revenue ou de leur repr6sentant autoris6 et, dans
le cas de l'Italie, du Minist~re des finances;

j) Le terme << imp6t >> s'entend, selon le contexte, de l'imp6t du Royaume-Uni
ou de l'imp6t italien.

2. Pour I'application de la pr6sente Convention par un Etat contractant, toute
expression qui n'est pas autrement d6finie a le sens qui lui est attribud par la 16gisla-
tion dudit Etat r6gissant les imp6ts faisant l'objet de la Convention.

Article 4. DoMICILE FISCAL

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression << r6sident d'un Etat con-
tractant >> d6signe toute personne qui, en vertu de la Idgislation de cet Etat, est
assujettie A l'imp6t dans cet Etat en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son
siege de direction ou de tout autre crit~re analogue. Toutefois, cette expression n'in-
clut pas les personnes qui ne sont imposables dans cet Etat que pour le revenu
qu'elles tirent de sources situ6es dans ledit Etat.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe I du pr6sent article, une per-
sonne physique est un r6sident des deux Etats contractants, sa situation est r6gl6e
de la mani~re suivante :

a) Cette personne est consid6r6e comme un rdsident de l'Etat contractant ofi
elle dispose d'un foyer d'habitation permanent : si elle dispose d'un foyer d'habita-
tion permanent dans les deux Etats, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat
contractant avec lequel ses liens personnels et 6conomiques sont les plus 6troits
(centre des int6r~ts vitaux);

b) Si l'Etat contractant o1 cette personne a le centre de ses int6rets vitaux ne
peut pas 6tre d6termin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent
dans aucun des Etats contractants, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat
contractant oii elle s6journe de fagon habituelle;

c) Si cette personne s6journe de fagon habituelle dans les deux Etats contrac-
tants ou si elle ne s6journe de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e
comme un r6sident de l'Etat contractant dont elle poss~de la nationalit6;

d) Si cette personne possde la nationalit6 des deux Etats contractants ou si
elle ne posside la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comp6tentes des deux
Etats contractants tranchent la question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, une per-
sonne autre qu'une personne physique est un r6sident des deux Etats contractants,
elle est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat oa son si~ge de direction effective
est situ6.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Aux fins de la pr6sente Convention, l'expression << 6tablissement stable >>
d6signe une installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise
exerce tout ou partie de son activit6.

2. L'expression << 6tablissement stable>> comprend notamment:

a) Un sibge de direction;
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b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier;

f) Une mine, un puits de pdtrole ou de gaz, une carrire ou tout autre lieu
d'extraction ou d'exploitation de ressources naturelles;

g) Un chantier de construction, d'installation ou de montage si l'ex6cution de
l'ouvrage dure plus de 12 mois.

3. L'expression 6tablissement stable n'est pas r6putde couvrir:

a) L'usage d'installations aux seuls fins de stockage, d'exposition ou de livrai-
son de marchandises appartenant A l'entreprise;

b) L'entreposage de marchandises appartenant A l'entreprise aux seules fins de
stockage, d'exposition ou de livraison;

c) L'entreposage de marchandises appartenant A l'entreprise aux seules fins de
transformation par une autre entreprise;

d) Le maintien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins d'acheter des
marchandises ou de recueillir des renseignements pour l'entreprise;

e) Le maintien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins de faire de la
publicit6, de communiquer des renseignements, d'effectuer des recherches scienti-
fiques ou d'exercer des activit6s analogues qui ont pour l'entreprise un caractire
pr6paratoire ou auxiliaire.

4. Une personne agissant dans l'un des Etats contractants pour le compte
d'une entreprise de l'autre Etat contractant - autre qu'un agent jouissant d'un sta-
tut ind6pendant, vis6 au paragraphe 5 - est consid6r6e comme un 6tablissement
stable dans le premier Etat contractant si elle dispose de pouvoirs qu'elle exerce
habituellement dans cet Etat contractant et qui lui permettent de conclure des con-
trats au nom de l'entreprise, A moins que l'activit6 de cette personne ne soit limit6e
A 'achat de marchandises pour l'entreprise.

5. On ne considre pas qu'une entreprise de l'un des Etats contractants a un
6tablissement stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce son
activit6 par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire gen6ral ou de tout autre
interm6diaire jouissant d'un statut ind6pendant, lorsque ces personnes agissent
dans le cadre ordinaire de leur activit6.

6. Le fait qu'une socidt6 qui est un r6sident de l'un des Etats contr6le ou est
contr616e par une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat ou qui y exerce son
activit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit
pas, en lui-mime, A faire de l'une quelconque de ces soci6t6s un 6tablissement stable
de l'autre.

Article 6. REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus qu'un r6sident de l'un des Etats contractants tire de biens
immobiliers (y compris les revenus des exploitations agricoles ou forestiires) situ6s
dans l'autre Etat contractant sont imposables dans cet Etat.
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2. L'expression << biens immobiliers >> a le sens que lui attribue le droit de
l'Etat contractant oii les biens consid6r6s sont situ6s. L'expression comprend en
tous cas les accessoires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et fores-
ti~res et les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant
la propri6t6 fonci~re. L'usufruit des biens immobiliers et les droits A des paiements
variables ou fixes pour l'exploitation ou la concession de l'exploitation de gisements
min6raux, sources et autres ressources naturelles sont aussi consid6r6s comme des
biens immobiliers. Les navires, bateaux et a6ronefs ne sont pas consid6r6s comme
des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent aux reve-
nus provenant de l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de
toute autre forme d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 du pr6sent article s'appliquent 6ga-
ement aux revenus provenant de biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux
revenus des biens immobiliers servant A l'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 7. B9N9FICES DES ENTREPRISES

1. Les b6n6fices d'une entreprise de l'un des Etats contractants ne sont im-
posables que dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans
l'autre Etat contractant par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6.
Dans ce dernier cas, lesdits b6n6fices ne sont imposables dans l'autre Etat que dans
la mesure olc ils sont imputables A l'6tablissement.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, lors-
qu'une entreprise de l'un des Etats contractants exerce son activit6 dans l'autre Etat
contractant par l'intermddiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est imput6
A cet 6tablissement, dans chaque Etat contractant, les b6n6fices que l'6tablissement
aurait pu r6aliser s'il avait eu le statut d'entreprise distincte et s6par6e exergant des
activit6s identiques ou analogues dans des conditions elles-memes identiques ou
analogues et traitant en toute ind6pendance avec l'entreprise dont il constitue un
6tablissement stable.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable sont admises en
d6duction les d6penses encourues aux fins poursuivies par cet 6tablissement, y com-
pris les d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration, que ce soit dans
l'Etat ob est situ6 l'6tablissement stable ou ailleurs.

4. Aucun b6n6fice n'est imput6 A un 6tablissement stable du seul fait qu'il a
achet6 des produits ou marchandises pour l'entreprise.

5. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenus trait6s s6pa-
r6ment dans d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions du pr6sent
article s'entendent sans pr6judice des dispositions de ces autres articles.

Article 8. TRANSPORTS MARITIMES ET AERIENS

1. Les b6n6fices provenant de l'exploitation en trafic international de navires
ou d'a6ronefs ne sont imposables que dans l'Etat contractant oii le si~ge de direction
effective de 'entreprise est situ6.

2. Si le siege de direction effective d'une entreprise de navigation maritime est
situ6 A bord d'un navire, ce si~ge est r6put6 8tre situ6 dans l'Etat contractant olx se
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trouve le port d'attache du navire ou, A d6faut de port d'attache, dans celui des Etats
contractants dont 'exploitant du navire est un r6sident;

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent aussi aux
b6n6fices provenant de la participation A un pool, une exploitation en commun ou un
organisme international d'exploitation.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCIfES

1. Lorsque :

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirecte-
ment A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat con-
tractant, ou que

b) Les mPmes personnes participent directement ou indirectement A la direc-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entre-
prise de l'autre Etat contractant,

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations com-
merciales ou financi~res, li6es par des conditions convenues ou impos6es qui diff6-
rent de celles qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les bdn6-
fices qui, sans ces conditions, auraient t, r6alis6s par l'une des entreprises mais
n'ont pu l'atre en fait A cause de ces conditions, peuvent itre inclus dans les b6n6-
fices de cette entreprise et impos6s en cons6quence.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes provenant d'une soci6t6 qui est un rdsident de l'un Etats
contractants et dont le b6n6ficiaire est un r6sident de l'autre Etat contractant peuvent
8tre impos6s dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes peuvent 6galement etre impos6s dans l'Etat con-
tractant dont la soci6t6 distributrice de dividendes est un r6sident, et cela confor-
m6ment A la 16gislation dudit Etat, sous r6serve que si la personne qui pergoit les
dividendes en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne puisse exc6der:

a) 5 p. 100 du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire effectif est une
soci6t6 (autre qu'une soci6t6 de personnes) qui ddtient directement 10 p. 100 au
moins du capital de la soci6t6 distributrice de dividendes;

b) 15 p. 100 du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.

Les dispositions du pr6sent paragraphe sont sans pr6judice de l'imposition d'une
soci6t6 au titre des b6n6fices g6n6rateurs de ces dividendes.

3. Tant qu'une personne physique qui est un r6sident du Royaume-Uni est
fond6e, en vertu du droit du Royaume-Uni, A obtenir un cr6dit d'imp6t au titre des
dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident du Royaume-Uni, les disposi-
tions du paragraphe 2 du pr6sent article ne s'appliquent pas aux dividendes qu'un
r6sident de l'Italie re;oit d'une soci6t6 qui est un r6sident du Royaume-Uni. En
pareil cas, il est fait application des dispositions ci-apris :

a) i) Lorsqu'un r6sident de l'Italie a droit A un cr6dit d'imp6t au titre d'un tel
dividende en application de l'alin6a b du pr6sent paragraphe, l'imp6t peut 6galement
Ptre perqu au Royaume-Uni, conform6ment A la 16gislation de ce dernier, sur l'en-
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semble du montant ou de la valeur de ce dividende et du montant de ce cr6dit
d'imp6t, A un taux n'excddant pas 15 p. 100;

ii) Lorsqu'un r6sident de l'Italie a droit A un crdit d'imp6t au titre d'un tel
dividende en application de l'alin6a c du pr6sent paragraphe, l'imp6t peut 6galement
etre perqu au Royaume-Uni conform6ment A la 16gislation de ce dernier, sur l'en-
semble du montant ou de la valeur de ce dividende et du montant de ce cr6dit
d'imp6t, A un taux n'exc6dant pas 5 p. 100;

iii) Sous r6serve des dispositions des alin6as a, i et a, ii du pr6sent paragraphe,
les dividendes provenant d'une soci6t6 qui est un r6sident du Royaume-Uni et dont
le b6n6ficiaire effectif est un r6sident de l'Ltalie sont exon6r6s au Royaume-Uni de
tout imp6t applicable aux dividendes.

b) Un rdsident de l'Italie qui pergoit des dividendes d'une soci6t6 qui est un
r6sident du Royaume-Uni a droit, A ce titre, sous r6serve des dispositions de l'ali-
n6a c du pr6sent paragraphe et A condition d'etre le b6n6ficiaire effectif de ces divi-
dendes, au m~me credit d'imp6t que celui dont b6n6ficierait une personne physique
r6sident du Royaume-Uni si cette personne avait perqu ces dividendes, ainsi qu'au
remboursement de tout cr6dit d'imp6t qui exc6derait les montants dus au titre de
l'imp6t au Royaume-Uni.

c) Les dispositions de l'alin6a b du pr6sent paragraphe ne s'appliquent pas si le
b6n6ficiaire effectif des dividendes est une soci6t6 qui, seule ou en association avec
une ou plusieurs soci~t6s, contr6le directement ou indirectement 10 p. 100 au moins
des voix attribu6es dans la socidtd distributrice des dividendes. En pareil cas, une
soci6t6 qui est un r6sident de l'Italie et qui regoit des dividendes d'une soci6td qui
est un r6sident du Royaume-Uni a droit, A condition d'6tre le b6n6ficiaire effectif des
dividendes, A un cr6dit d'imp6t 6gal A la moiti6 du cr6dit d'imp6t auquel une per-
sonne physique r6sident du Royaume-Uni aurait eu droit si elle avait perqu ces
dividendes, et au paiement de la diff6rence 6ventuelle entre ce cr6dit d'imp6t et
l'imp6t dont elle est redevable au Royaume-Uni. Au sens du prdsent alin6a, deux
socid6ts sont r6put6es associ6es si l'une contr6le directement ou indirectement plus
de 50 p. 100 des voix attribu6es dans l'autre ou si une troisi~me socidt6 contr6le plus
de 50 p. 100 des voix attribudes dans les deux premieres.

d) Les dispositions du pr6sent paragraphe ne s'appliquent pas si le b6n6fi-
ciaire des dividendes et du cr6dit d'imp6t n'est pas assujetti A l'imp6t italien au titre
desdits dividendes et cr6dits d'imp6t.

4. a) Un r6sident du Royaume-Uni qui pergoit des dividendes d'une soci6t6
qui est un r6sident de l'Italie a droit, sous r6serve des dispositions de l'alin6a b du
pr6sent paragraphe, et A condition d'etre le bdn6ficiaire effectif des dividendes con-
sid6r6s, au cr6dit d'imp6t auquel aurait droit au titre de ces dividendes une personne
physique r6sident de l'Italie si elle avait perqu ces dividendes, sous r6serve de la
d6duction de l'imp6t pr6vu au paragraphe 2 du pr6sent article. Cette disposition ne
s'applique pas si le b6n6ficiaire de ces dividendes et de ce cr6dit d'imp6t n'est pas
assujetti A l'imp6t italien au titre desdits dividendes et cr6dits d'imp6t.

b) Les dispositions de l'alin6a a du pr6sent paragraphe ne s'appliquent pas si
le b6n6ficiaire effectif des dividendes est une soci6t6 qui, seule ou en association
avec plusieurs soci&t6s, contr6le directement ou indirectement 10 p. 100 au moins
des voix attribu6es dans la soci6t6 distributrice des dividendes. En pareil cas, une
soci6t6 qui est un r6sident du Royaume-Uni et regoit des dividendes d'une soci6t6
qui est un r6sident de l'Italie a droit, A condition d'etre le b6n6ficiaire effectif des
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dividendes, A un crddit d'imp6t 6gal A la moiti6 du crddit d'imp6t auquel une per-
sonne physique resident de l'Italie aurait eu droit si elle avait perqu ces dividendes,
sous rdserve de la ddduction de l'imp6t prdvu A l'alinda a du paragraphe 2 du prdsent
article et que la socirt6 qui regoit ces dividendes et ce crddit d'imp6t est assujettie A
l'imp6t du Royaume-Uni au titre de ces dividendes et de ce crddit d'imp6t. Au sens
du pr6sent alina, deux socidtds sont r6putdes assocides si l'une contrrle directe-
ment ou indirectement plus de 50 p. 100 des voix attribudes dans l'autre, ou si une
troisi~me socit6 contrrle plus de 50 p. 100 des voix attribures dans les deux pre-
mitres.

c) Les crddits d'imp6t prdvus aux alindas a et b du prdsent paragraphe sont
rdputds constituer des crddits d'imp6t au sens du prdsent article.

5. Les dispositions des alin6as b ou c du paragraphe 3, ou des alindas a ou b
du paragraphe 4 du prdsent article ne sont applicables que si le bdn6ficiaire d'un
dividende prouve (si la demande lui en est faite par l'autorit6 compdtente du
Royaume-Uni ou de l'Italie, respectivement, sur rdception d'une demande dudit
bdndficiaire que le crddit d'imp6t soit imput6 sur le montant dfi au titre de l'im-
p6t sur le revenu du Royaume-Uni ou de l'Italie, respectivement, ou que lui soit
rembours6 le montant du crddit d'imprt qui exc~de ledit imprt) que la participa-
tion grndratrice de ces dividendes a td acquise par le brn6ficiaire pour des raisons
authentiquement commerciales ou dans le cadre normal de la rdalisation ou de la
gestion d'investissements, et que le but principal ou l'un des buts principaux de cette
acquisition n'6tait pas de s'assurer le b6ndfice du cr6dit d'imp6t vis6, selon le cas,
par les alin6as b ou c du paragraphe 3 ou les alinas a ou b du paragraphe 4 du
prdsent article.

6. Le terme « dividendes employ6 dans le prdsent article ddsigne les revenus
provenant d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fon-
dateur ou autres parts bdndficiaires A l'exception des crdances, ainsi que les revenus
d'autres parts sociales soumis au meme rdgime fiscal que les revenus d'actions par
la 16gislation de l'Etat dont la socirt6 distributrice est un rdsident.

7. Les dispositions du paragraphe 1 et des paragraphes 2, 3 ou 4 du prdsent
article ne s'appliquent pas lorsque le bdndficiaire effectif des dividendes, rdsident de
l'un des Etats contractants, exerce, dans l'autre Etat contractant dont la socidt6
distributrice des dividendes est un rdsident, une activit6 industrielle ou commerciale
par l'intermddiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, ou exerce dans ledit
Etat une profession inddpendante A partir d'une base fixe qui y est situde, et que la
participation gdndratrice des dividendes se rattache effectivement a l'dtablissement
stable ou A la base fixe en question. En pareil cas, les dividendes sont imposables
dans cet autre Etat contractant conformment A sa propre 16gislation.

8. Lorsqu'une socit qui est un rdsident de l'un des Etats contractants tire
des bdnfices ou des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut
prdlever aucun imp6t sur les dividendes pay6s par la soci6t6, sauf dans la mesure oil
ces dividendes sont payds A un rdsident de cet autre Etat ou bien dans la mesure oii
la participation grndratrice des dividendes se rattache effectivement A un 6tablisse-
ment stable ou a une base fixe situds dans cet autre Etat; l'autre Etat ne peut pas non
plus prdlever un imp6t, au titre de l'imposition des brn6fices non distribuds sur les
bdndfices correspondants de la socidt6, meme si les dividendes payrs ou les b6n6-
fices non distribuds consistent en tout ou en partie en bdndfices ou revenus pro-
venant de cet autre Etat.
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9. Si le b6n6ficiaire effectif des dividendes qui est un rdsident de l'un des Etats
contractants d6tient 10 p. 100 au moins de la cat6gorie des actions gdn6ratrices de
dividendes, les paragraphes 2 et 3 ou, selon le cas, le paragraphe 4 du pr6sent article
ne s'appliquent pas auxdits dividendes dans la mesure ob :

a) Ils n'ont pu etre pr61ev6s que sur des b6n6fices que la soci6td distributrice a
r6alisds ou sur d'autres revenus qu'elle a pergus au cours de la p6riode ayant pris fin
12 mois au moins avant la date de r6f6rence; et

b) Oa les actions g6n6ratrices de ces dividendes n'ont pas 6t d6tenues de
mani~re continue pendant une p6riode de 12 mois se terminant A la date de d6clara-
tion du dividende. Aux fins du pr6sent paragraphe, le terme < date de r6f6rence >>
s'entend de la date A laquelle le b6n6ficiaire des dividendes est devenu propri6taire
de 10 p. 100 au moins de la cat6gorie d'actions concemdes.

Toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne s'appliquent pas si le b6n6-
ficiaire effectif des dividendes prouve que les actions ont td acquises pour des
raisons authentiquement commerciales et non dans le but principal de s'assurer le
b6n6fice des dispositions du pr6sent article.

Article 11. INTP-RPTS

1. Les intdr&s provenant d'un Etat contractant et pay6s A un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int6rets sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'oa
ils proviennent et conform6ment A la 16gislation de cet Etat,.mais si la personne qui
regoit les int6rets en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der
10 p. 100 du montant brut des int6r&s.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, les int6rts
vis6s dans son paragraphe I ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont la
personne qui regoit ces int6r~ts est r6sident, si cette personne en est le b6n6ficiaire
effectif et si lesdits int6r~ts sont vers6s :

a) Au titre de la vente A cr~dit d'6quipements industriels, commerciaux ou
scientifiques; ou

b) Au titre de la vente A cr6dit de marchandises livr6es par une entreprise A une
autre entreprise.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du prdsent article, les int6r&s
vis6s dans son paragraphe 1 ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont la
personne qui regoit ces int6rAts est un r6sident, si cette personne en est le b6n6fi-
ciaire effectif et :

a) Le d6biteur des intdrts est le premier Etat contractant vis6 au paragraphe 1
du pr6sent article, une de ses subdivisions politiques ou administratives ou une de
ses collectivit6s locales (dans le cas de l'Italie), ou une de ses collectivit6s locales, ou
un organe ou un instrument du gouvernement ou d'une collectivit6 locale (dans le
cas du Royaume-Uni); ou

b) Ces int6rets sont pay6s au titre d'un pr~t effectud, garanti ou assur6 par le
deuxiime Etat contractant yis6 au paragraphe 1 du pr6sent article (<< le deuxi~me
Etat contractant >>), notamment la Societa di Assicurazione ai Credite par l'Espor-
tazione), ou une des ses subdivisions politiques ou administratives ou une de ses
collectivit6s locales (dans le cas de l'Italie) ou une de ses collectivitAs locales ou
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par le United Kingdom Export Credits Guarantee Department) (dans le cas du
Royaume-Uni) ou un 6tablissement public du deuxi~me Etat contractant.

5. Le terme << intdrets >> employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus
des fonds publics, des obligations d'emprunts, assorties ou non de garanties hypo-
thdcaires ou d'une clause de participation aux b6n6fices, et des cr6ances de toute
nature, ainsi que tous autres produits assimil6s aux revenus de sommes pret6es par
la l6gislation fiscale de l'Etat d'oti proviennent les revenus, mais ne comprend pas
les revenus vis6s A l'article 10 de la pr6sente Convention.

6. Les dispositions des paragraphes 1, 2, 3 ou 4, suivant le cas, ne s'appliquent
pas lorsque le b6n6ficiaire effectif des intrts, r6sident d'un Etat contractant,
exerce dans l'autre Etat contractant d'oti proviennent les int6r&s, soit une activit6
industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est
situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et
que la cr6ance g6n6ratrice des int6rets se rattache effectivement A l'6tablissement
public ou A la base fixe en question. Dans ce cas, les int6r&s sont imposables dans
cet autre Etat contractant conform6ment A sa propre 16gislation.

7. Les int6rits sont consid6r6s comme provenant d'un Etat contractant lors-
que le d6biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique ou administrative,
une collectivit6 locale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des
int6r&s, qu'il soit ou non un rdsident d'un Etat contractant, a dans un Etat contrac-
tant un 6tablissement stable, ou une base fixe, pour lesquels la dette donnant lieu au
paiement des int6r&ts a 6t6 contract6e et qui supportent la charge de ces int6rets,
ceux-ci sont consid6r6s comme provenant de 'Etat oai l'6tablissement stable, ou la
base fixe, est situ6.

8. Si, par suite de relations particuli~res existant tant entre le d6biteur et le
b6n6ficiaire effectif, ou entre eux et une tierce personne, le montant des int6rats
pay6s exc~de, pour une raison quelconque, le montant qui aurait t6 pay6 en l'ab-
sence de pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A
ce dernier montant. En pareil cas, la partie excddentaire des paiements demeure im-
posable conformdment A la 16gislation de chaque Etat contractant, compte dament
tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

9. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas si la cr6ance au titre
de laquelle les int6rets sont payds a 6t6 crd~e ou transmise dans le but principale-
ment de s'assurer le b6n6fice des dispositions du pr6sent article et non pour des
raisons authentiquement commerciales.

10. Les all6gements fiscaux pr6vus aux articles 2, 3 ou 4, selon le cas, ne
s'appliquent pas si le b6ndficiaire effectif des int6r~ts est exon6r6 d'imp6t sur lesdits
int6rets dans l'Etat dont il est r6sident et s'il vend ou conclut un contrat pour vendre
le titre de cr6ance g6n6rateur des intdr~ts dans les trois mois suivant la date de son
acquisition.

Article 12. REDEVANCES

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es A un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'Etat contractant
d'ob elles proviennent et selon la 16gislation de cet Etat, mais si la personne qui
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reqoit les redevances en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut
exc6der 8 p. 100 du montant brut des redevances.

3. Le terme « redevances employ6 dans le pr6sent article d6signe les r6mu-
ndrations de toute nature pay~es pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit
d'auteur sur une oeuvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6-
matographiques ou les films ou bandes utilis6s pour les 6missions radiophoniques
ou t616vis6es, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un des-
sin ou d'un mod~le, d'un plan, d'une formule ou d'un proc6d6 secrets, ainsi que
pour l'usage ou la concession de l'usage d'un 6quipement industriel, commercial ou
scientifique et pour des informations ayant trait A une exp6rience acquise dans le
domaine industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6-
ficiaire effectif des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
Etat contractant d'o proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou
commerciale par l'intermddiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une
profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou
le bien g6ndrateur des redevances se rattache effectivement A l'6tablissement stable
ou A la base fixe en question.

5. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le d6biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6
locale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il
soit ou non un r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un dtablis-
sement stable, ou une base fixe, pour lesquels l'engagement donnant lieu aux rede-
vances a td contract6 et qui supportent la charge de ces redevances, celles-ci sont
consid6r6es comme provenant de l'Etat oil l'6tablissement stable ou la base fixe
sont situ6s.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le
b6n6ficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des redevances exc~de pour un motif quelconque celui dont seraient con-
venus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les
dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas,
la partie exc6dentaire des paiements reste imposable selon la 16gislation de chaque
Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 13. GAINS EN CAPITAL

1. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'ali6nation de biens
immobiliers vis6s A l'article 6 et situ6 dans l'autre Etat contractant sont imposables
dans cet autre Etat.

2. Les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de
l'actif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
l'autre Etat contractant, ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont
un r6sident d'un Etat contractant dispose dans l'autre Etat pour l'exercice d'une
profession ind6pendante, y compris de tels gains provenant de l'ali6nation de cet
6tablissement stable (seul ou avec l'ensemble de l'entreprise) ou de cette base fixe,
sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains provenant de l'ali6nation de navires ou a6ronefs exploitds en
trafic international, ou de biens mobiliers affect6s A l'exploitation de ces navires ou
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a6ronefs ne sont imposables que dans l'Etat contractant oti le siege de direction
effective de l'entreprise est situd.

4. Les gains provenant de l'ali6nation de biens autres que ceux vis6s aux
paragraphes pr6c6dents du pr6sent article ne sont imposables que dans l'Etat con-
tractant dont le c6dant est un r6sident.

5. Les dispositions du paragraphe 4 du pr6sent article sont sans pr6judice du
droit de chacun des Etats contractants de percevoir, conform6ment A sa 16gislation
interne, un imp6t sur les gains en capital provenant de l'ali6nation d'un bien et
obtenus par une personne physique qui :

a) Est un r6sident de I'autre Etat contractant; et

b) A W un r6sident du premier Etat contractant A un moment quelconque au
cours des cinq ann6es pr6c6dant imm6diatement l'ali6nation dudit bien et;

c) N'est pas imposable dans l'autre Etat contractant au titre de ces gains.

Article 14. PROFESSIONS IND9PENDANTES

1. Les revenus qu'un r6sident de l'un des Etats contractants tire d'une profes-
sion lib6rale ou d'autres activit6s de caractre ind6pendant ne sont imposables que
dans cet Etat A moins que l'intdress6 ne dispose de fagon habituelle dans l'autre Etat
contractant d'une base fixe pour l'exercice de ses activit6s. S'il dispose d'une telle
base fixe, les revenus sont imposables dans l'autre Etat mais uniquement dans la
mesure o~j ils sont imputables A cette base fixe.

2. L'expression « profession lib6rale > comprend notamment les activit6s
ind6pendantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatif ou p6dagogique,
ainsi que les activit6s ind6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes,
dentistes et comptables.

Article 15. PROFESSIONS DPENDANTES

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18, 19, 20 et 21 de la pr6sente
Convention, les salaires, traitements et autres r6mun6rations similaires qu'un r6si-
dent d'un Etat contractant reqoit au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que
dans cet Etat contractant, A moins que l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre Etat
contractant. Si 1'emploi y est exerc6, les r6mun6rations reques ce titre sont impo-
sables dans cet autre Etat contractant.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les r6mu-
n6rations qu'un r6sident d'un Etat contractant reqoit au titre d'un emploi salari6
exerc6 dans l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans le premier Etat si :

a) Le b6n6ficiaire s6journe dans l'autre Etat pendant une p6riode ou des p6-
riodes n'exc6dant pas au total 183 jours au cours de l'ann6e fiscale consid6r6e, et

b) Les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un
employeur qui n'est pas un rdsident de l'autre Etat contractant; et

c) La charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement sta-
ble ou une base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mundra-
tions reques au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un a6ronef
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exploit6 en trafic international sont imposables dans l'Etat contractant o6 le siige de
direction effective de l'entreprise est situ6.

Article 16. TANTI&MES ET AUTRES RtTRIBUTIONS SIMILAIRES

Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un rdsi-
dent d'un Etat contractant reroit en sa qualit6 de membre du conseil d'adminis-
tration ou de surveillance d'une soci6t6 qui est un r6sident de rautre Etat contrac-
tant sont imposables dans cet autre Etat.

Article 17. ARTISTES ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15 de la pr6sente Convention,
les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de ses activit6s personnelles
exerc~es dans l'autre Etat contractant en tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un
artiste de th6,tre, de cindma, de ]a radio ou de la t616vision ou qu'un musicien, ou en
tant que sportif sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou qu'un spor-
tif exerce personnellement et en cette qualit6 sont attribu6s non pas A rartiste ou
au sportif lui-m~me mais A une autre personne, ces revenus sont imposables,
nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15, dans l'Etat contractant oi les
activit6s de l'artiste ou du sportif sont exerc~es.

Article 18. PENSIONS

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19 de la prdsente
Convention, les pensions et autres r6mun6rations similaires pay6es au titre d'un
emploi antdrieur, ainsi que les rentes pay6es A un r6sident de l'un des Etats contrac-
tants, ne sont imposables que dans cet Etat.

2. L'expression <« rentes > s'entend d'une somme fixe payable p6riodique-
ment A terme fixe pendant la vie entire ou pendant une p6riode d6termin6e ou
d6terminable en contrepartie d'une prestation ad6quate et enti~re en argent ou
appr&ciable en argent.

Article 19. FONCTIONS PUBLIQUES

1. a) Les r6mun6rations, autres que les pensions pay6es par un Etat contrac-
tant ou l'une de ses subdivisions politiques ou administratives, ou l'une de ses col-
lectivit6s locales A une personne physique, au titre de services rendus A cet Etat ou
A cette subdivision ou collectivit6, ne sont imposables que dans cet Etat;

b) Nonobstant les dispositions de l'alin6a 1, a, du pr6sent article, ces r6mun6ra-
tions ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant si les services ont td
rendus dans cet Etat et si la personne physique est un r6sident de cet Etat qui:

i) Poss~de la nationalit6 de cet Etat; ou

ii) N'est pas devenue un r6sident de cet Etat A seule fin de rendre les services,

2. a) Les pensions pay6es par un Etat contractant ou rune de ses subdivi-
sions politiques ou administratives, ou une de ses collectivit6s locales, soit direc-
tement soit par pr61Evement sur des fonds qu'ils ont constitu6s, 'a une personne
physique au titre de services rendus cet Etat ou A cette subdivision ou collectivitd
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ne sont imposables que dans cet Etat. Si ces pensions ne sont pas assujetties A
l'imp6t dans cet Etat, elles sont imposables dans I'autre Etat contractant;

b) Nonobstant les dispositions de l'alin6a 2, a, du pr6sent article, ces pensions
ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant si la personne physique est un
r6sident de cet Etat et en possilde la nationalit.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 de la pr6sente Convention s'ap-
pliquent aux r6mun6rations et pensions pay6es au titre de services rendus dans le
cadre d'une activit6 industrielle ou commerciale exerc6e par un Etat contractant ou
l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales.

Article 20. ENSEIGNANTS

1. Toute personne physique qui s6joume dans un Etat contractant pendant
une p6riode ne d6passant pas deux ans A seule fin d'enseigner ou de mener des
recherches dans une universit6, un collelge universitaire ou un autre 6tablissement
d'enseignement agr66 dans cet Etat contractant et qui 6tait juste avant ce s6jour un
r6sident de l'autre Etat contractant, est exonr6e d'imp6t dans le premier Etat con-
tractant en ce qui concerne la r6tribution de cet enseignement ou de ces travaux de
recherche pendant une pfriode ne pouvant d6passer deux ans A compter de la date
oa elle s'est rendue pour la premiere fois dans cet Etat t cette fin.

2. Le pr6sent article ne s'applique aux revenus provenant de travaux de re-
cherche que si ces recherches sont entreprises par une personne physique dans
l'int6ret g6n6ral et non principalement au profit d'une ou de plusieurs autres per-
sonnes priv6es.

Article 21. ETUDIANTS ET STAGIAIRES

1. Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait imm6diate-
ment avant de se rendre dans un Etat contractant, un r6sident de l'autre Etat con-
tractant et qui s6journe dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou
sa formation regoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation,
ne sont pas imposables dans cet Etat, A condition qu'elles proviennent de sources
situ6es en dehors de cet Etat.

Article 22. AUTRES REVENUS

1. Les 616ments de revenu d'un r6sident d'un Etat contractant, d'oI qu'ils
proviennent, autres que les revenus pay6s au titre de fiducies ou de successions de
personnes d6c6des en cours de liquidation, qui ne sont pas mentionn6s dans les
articles pr6c6dents de la pr6sente Convention, ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe I du pr6sent article ne s'appliquent pas aux
revenus autres que les revenus provenant de biens immobiliers, tels qu'ils sont d6fi-
nis au paragraphe 2 de l'article 6 de la pr6sente Convention, lorsque le b6n6ficiaire
de tels revenus, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant,
soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement
stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui
y est situ6e, et que le droit ou le bien g6n6rateur des revenus s'y attache effective-
ment. Dans ces cas, ces revenus sont imposables dans l'autre Etat contractant con-
form6ment A sa propre 16gislation.
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Article 23. DISPOSITIONS DIVERSES APPLICABLES
A CERTAINES ACTIVIT9S EN MER

1. Les dispositions du pr6sent article sont applicables nonobstant toute autre
disposition de la pr6sente Convention.

2. Dans le pr6sent article, l'expression « activit6s en mer s'entend des acti-
vit6s qui sont exerc6es en mer A l'occasion de la prospection ou de 1'exploitation des
fonds marins, du sous-sol marin et de leurs ressources naturelles situ6es dans un
Etat contractant.

3. Une entreprise d'un Etat contractant qui exerce des activit6s en mer dans
l'autre Etat contractant est consid6r6e comme exergant des activit6s commerciales
ou industrielles dans cet autre Etat par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui
y est situ6.

4. Les dispositions du paragraphe 3 du prdsent article ne s'appliquent pas
lorsque les activit6s en mer sont exerc6es dans l'autre Etat contractant pendant une
ou plusieurs p6riodes ne d6passant pas une dur6e totale de 30jours au cours de toute
p6riode de 12 mois. Aux fins du pr6sent alinda :

a) Lorsqu'une entreprise d'un Etat contractant exergant des activit6s en mer
dans l'autre Etat contractant est associ6e A une autre entreprise exergant des acti-
vit6s en mer sensiblement similaires dans cet Etat, la premiere entreprise est con-
sid6r6e comme exergant l'ensemble des activit6s de ce genre de la deuxi~me entre-
prise, sauf si ces activitds sont exerc6es en meme temps que ses propres activit6s;

b) Une entreprise est consid6r6e comme associ6e A une autre entreprise si elle
participe directement ou indirectement A la gestion, au contr6le ou d6tient une par-
ticipation au capital de l'autre entreprise ou si les memes personnes participent
directement ou indirectement A la gestion, au contr6le ou d6tiennent une participa-
tion au capital des deux entreprises.

5. Un r6sident d'un Etat contractant qui exerce des activit6s en mer dans
l'autre Etat contractant consistant A exercer une profession lib6rale ou d'autres
activit6s de caractre ind6pendant est r6put6 exercer ces activit6s A partir d'une base
fixe situ6e dans cet autre Etat. Toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne
s'appliquent pas si ces activit6s sont exerc6es dans l'autre Etat contractant pendant
une ou plusieurs p6riodes ne d6passant pas une dur6e totale de 30 jours au cours de
toute p6riode de 12 mois.

6. Les salaires, traitements et r6mun6rations analogues qu'un r6sident d'un
Etat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 en rapport avec des activit6s en
mer dans l'autre Etat contractant, dans la mesure oti ces fonctions sont exerc6es en
mer dans cet autre Etat contractant, ne sont imposables que dans cet Etat. Toutefois,
ce paragraphe ne s'applique pas quand cet emploi est exerc6 dans l'autre Etat con-
tractant pendant une p6riode ou des p6riodes ne d6passant pas au total 30 jours au
cours de toute p6riode de 12 mois.

Article 24. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. La double imposition sera 61imin6e conform6ment aux dispositions des
paragraphes suivants du pr6sent article.

2. Sous r6serve des dispositions de la l6gislation du Royaume-Uni touchant
l'imputation sur l'imp6t du Royaume-Uni de l'imp6t dfi dans un territoire autre que
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le Royaume-Uni (ne portant pas atteinte au principe g6n6ral dnonc6 dans la prdsente
Convention) :

a) L'imp6t italien qui, conform6ment A la 16gislation italienne et aux disposi-
tions de ]a pr6sente Convention, est dfi, directement ou par voie de retenue A la
source, en ce qui concerne les b6ndfices, les revenus ou les gains imposables pro-
venant de sources situ6es en Italie (A l'exception, dans le cas de dividendes, de
l'imp6t qui est dri en ce qui concerne les b6ndfices sur lesquels les dividendes vers6s
sont pr6lev6s) est admis en d6duction de tout imp6t du Royaume-Uni calcul6 sur la
base des b6ndfices, revenus ou gains imposables sur la base desquels l'imp6t italien
est calcul6;

b) Lorsqu'une soci6t6 r6sidente de l'Italie verse des dividendes A une socidt6
r6sidente du Royaume-Uni qui contr6le, directement ou indirectement, 10 p. 100 au
moins des voix de la premiere socit6, il est, aux fins de ladite d6duction, tenu
compte (en sus de tout imp6t italien d6ductible en application des dispositions de
l'alin6a a, ci-dessus) de l'imp6t italien dfi par la premiere soci6t6 en ce qui concerne
les b6n6fices sur lesquels ces dividendes sont pr6lev6s.

3. Lorsqu'un rdsident de l'Italie poss~de des 616ments de revenu qui sont
imposables au Royaume-Uni, l'Italie peut dtablir l'imp6t sur le revenu vise A l'arti-
cle 2 de la pr6sente Convention en incluant, sauf dispositions contraires de la pr6-
sente Convention, lesdits 616ments de revenu dans la base de calcul dudit imp6t. En
pareil cas, l'Italie ddduit de l'imp6t ainsi calculd l'imp6t du Royaume-Uni pay6 au
titre de ces 616ments de revenu, mais pour un montant ne d6passant pas la propor-
tion dudit imp6t Italie que ces 616ments de revenu supportent par rapport au revenu
total. Toutefois, aucune d6duction n'est accord6e si ledit 616ment de revenu est
assujetti A une retenue lib6ratoire sur la demande du b6n6ficiaire dudit revenu con-
form6ment A la 16gislation italienne.

4. Aux fins des paragraphes 2 et 3 du pr6sent article, les b6n6fices, revenus et
gains en capital pergus par un r6sident de l'un des Etats contractants qui sont impo-
sables dans l'autre Etat contractant conform6ment t la prdsente Convention, sont
r6put6s avoir leur source dans cet autre Etat contractant.

Article 25. NON-DISCRIMINATION

1. Les ressortissants d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat
contractant A aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde
que celles auxquelles sont ou pourront Ptre assujettis les ressortissants de cet autre
Etat qui se trouvent dans la m~me situation.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat con-
tractant a dans l'autre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une
fagon moins favorable que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exer-
cent la mime activit6. La pr6sente disposition ne peut 8tre interprte comme obli-
geant un Etat contractant A accorder aux r6sidents de l'autre Etat contractant les
d6ductions personnelles, abattements et r6ductions d'imp6t en fonction de la situa-
tion ou des charges de famille qu'il accorde ses propres r6sidents.

3. A moins que les dispositions de l'article 9, du paragraphe 8 de l'article 11 ou
du paragraphe 6 de l'article 12 de la pr6sente Convention ne soient applicables,
les intir&s, redevances et autres d6penses payds par une entreprise d'un Etat con-
tractant A un r6sident de l'autre Etat contractant sont d6ductibles, aux fins du calcul
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des b~n6fices imposables de cette entreprise, dans les m~mes conditions que s'ils
avaient Wt vers6s A un r6sident du premier Etat.

4. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en
partie, directement ou indirectement, d&enu ou contr616 par un ou plusieurs r~si-
dents de l'autre Etat contractant, ne sont soumises dans le premier Etat A aucune
imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles
sont ou pourront Pure assujetties les autres entreprises similaires du premier Etat.

5. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent aux imp6ts de toute nature
ou d6nomination.

Article 26. PROC9DURE AMIABLE

1. Lorsqu'un r6sident d'un Etat contractant estime que les mesures prises par
un Etat contractant ou par les deux Etats contractants entrafnent ou entraineront
pour lui une imposition non conforme aux dispositions de la pr6sente Convention, il
peut, ind6pendamment des recours pr6vus par le droit interne de ces Etats, soumet-
tre son cas A l'autorit6 comp6tente de l'Etat contractant dont il est un r6sident.

2. L'autorit6 comp6tente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et si elle
n'est pas elle-meme en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre
le cas par voie d'accord amiable avec l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat contrac-
tant, en vue d'6viter une imposition non conforme A la Convention.

3. Les autorit6s comp~tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie
d'accord amiable, de r~soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels
peuvent donner lieu l'interpr6tation ou I'application de la Convention.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer
directement entre elles en vue de parvenir A un accord comme il est indiqu6 aux
paragraphes pr6c6dents.

Article 27. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants 6changent les renseigne-
ments n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention ou
celles de la 16gislation interne des Etats contractants relative aux imp6ts vis6s par la
Convention dans la mesure oii l'imposition qu'elle pr6voit n'est pas contraire A la
Convention, en particulier pour pr6venir l'6vasion ou la fraude fiscale et faciliter
I'administration des dispositions destin6es A assurer le respect de la loi. Les ren-
seignements regus par un Etat contractant sont tenus secrets et ne sont commu-
niqu6s qu'aux personnes ou autorit6s (y compris les tribunaux et organes admi-
nistratifs) concern6s par l'6tablissement ou le recouvrement des imp6ts vis6s par la
Convention, par les proc6dures ou poursuites concernant ces imp6ts, ou par les
d6cisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Ces personnes ou autorit6s n'utilisent
ces renseignements qu'A ces fins mais peuvent faire 6tat de ces renseignements au
cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe I du pr6sent article ne peuvent en aucun cas
8tre interpr6t6es comme imposant A un Etat contractant l'obligation :

a) De prendre des mesures administratives d6rogeant A sa 16gislation et A sa
pratique administrative ou A celles de l'autre Etat contractant;
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b) De fournir des renseignements qui ne pourraient Pure obtenus sur la base de
sa 16gislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de
l'autre Etat contractant;

c) De fournir des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, indus-
triel, professionnel ou un proc6d commercial ou des renseignements dont la com-
munication serait contraire A l'ordre public.

Article 28. MEMBRES DES MISSIONS DIPLOMATIQUES ET CONSULAIRES

Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux privi-
leges fiscaux dont b6n6ficient les membres des missions diplomatiques ou perma-
nentes ou des postes consulaires en vertu soit des r~gles g6n6rales du droit interna-
tional, soit des dispositions d'accords particuliers.

Article 29. REMBOURSEMENTS

1. Les imp6ts retenus A la source dans un Etat contractant sont rembours6s
sur demande pr6sent6e par le contribuable ou pour le compte de celui-ci, ou par
l'Etat dont il est r6sident si ledit r6sident a droit A un remboursement de ces imp6ts
en vertu des dispositions de la pr6sente Convention.

2. Les demandes de remboursement sont pr6sent6es dans le d6lai fix6 par la
i6gislation de l'Etat contractant oti la retenue A la source a 6t6 effectu6e et sont
accompagn6es d'un certificat de l'Etat contractant dont le contribuable est un r6si-
dent attestant que sont remplies les conditions n6cessaires pour 8tre admis au b6n6-
fice de ce remboursement.

3. Les autorit6s comptentes des Etats contractants r~gleront d'un commun
accord les modalit6s d'application des dispositions du pr6sent article, conform6-
ment aux dispositions de l'article 26 de la pr6sente Convention.

Article 30. ENTRPE EN VIGUEUR

1. La pr6sente Convention sera ratifi6e et les instruments de r'atification seront
6chang6s aussit6t que possible.

2. La pr6sente Convention entrera en vigueur le 30 e jour de l'6change des
instruments de ratification et elle s'appliquera:

a) Au Royaume-Uni :
i) Pour ce qui est de l'imp6t sur le revenu et sur les gains en capital, au titre de toute

ann6e d'imposition A partir du 6 avril de l'ann6e civile suivant celle de l'6change
des instruments de ratification;

ii) Pour ce qui est de l'imp6t sur les socidt6s, au titre de tout exercice financier, A
partir du Ier avril de l'ann6e civile suivant celle de l'6change des instruments de
ratification;

iii) Pour ce qui est de l'imp6t sur les recettes p6troli~res, au titre de toute ann6e
d'imposition A partir du ier janvier de l'annde civile suivant celle de l'6change
des instruments de ratification.

b) En Italie: Pour ce qui est du revenu des exercices imposables A partir du
I erjanvier de l'ann6e civile suivant celle de l'6change des instruments de ratification.
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3. L'actuelle Convention tendant A 6viter la double imposition et A pr6ve-
nir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu, signde A Londres le 4 juillet
19601, et le Protocole amendant ladite Convention, sign6 A Londres le 28 avril 19692,
prendra fin et cessera d'etre en vigueur pour ce qui est des imp~ts vis~s par la
prdsente Convention conform~ment aux dispositions du paragraphe 2 du prdsent
article.

Article 31. DNONCIATION

La prdsente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas 6t6
d~nonc6e par un Etat contractant. Chacun des Etats contractants peut d~noncer la
Convention par voie diplomatique en adressant une notification de ddnonciation au
moins six mois avant la fin de chaque ann~e civile. Dans ce cas, la Convention
cessera d'8tre applicable :

a) Au Royaume-Uni:

i) Pour ce qui est de l'imp6t sur le revenu et sur les gains en capital, au titre de toute
annde d'imposition A partir du 6 avril de l'annde civile suivant celle de la notifi-
cation de ddnonciation;

ii) Pour ce qui est de l'imp6t sur les soci~tds, au titre de tout exercice financier A
partir du 1er avril de l'ann~e civile suivant celle de la notification de la d6non-
ciation;

iii) Pour ce qui est de l'imp6t sur les recettes p6troli6res, au titre de tout exercice
financier A partir du ler janvier de l'anne civile suivant celle de la notification de
la ddnonciation.

b) En Italie : Pour ce qui est de l'imp~t au titre des exercices fiscaux A partir du
1er janvier de l'ann~e suivant celle de la notification de la ddnonciation.

EN FOI DE QUOI, les soussignds, A ce dfiment autorisds par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 la prdsente Convention,

FAIT en deux exemplaires A Pallanza, le 21 octobre 1988, en anglais et en italien,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la Rdpublique d'Italie:

et d'Irlande du Nord:

GEOFFREY HOWE GIULIO ANDREOTTI

'Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 466, p. 195.

2 Ibid., vol. 928, p. 152.
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ECHANGE DE NOTES

I

Le Secr~taire d'Etat aux affaires itrangres et auix affaires
du Commonwealth au Ministre des affaires itrangeres d'Italie

Pallanza
Le 21 octobre 1988

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6fdrer A la Convention entre le Gouvernement britannique
et le Gouvernement italien tendant A 6viter la double imposition et A pr6venir l'6va-
sion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu, sign6e ce jour et de proposer, au nom
du Gouvernement britannique, qu'il soit entendu ce qui suit aux fins de la Con-
vention :

1) Nonobstant les dispositions de l'article 30 (Entr6e en vigueur), les disposi-
tions de l'article 8 (Transports maritimes et a6riens) prennent effet s'agissant des
b6n6fices obtenus pendant toute p6riode d'imposition commengant le 1er janvier
1974 ou apr~s cette date.

2) S'agissant du paragraphe 1 de l'article 26 (Procdure amiable) l'expression
« ind6pendamment des recours prevus par le droit interne de ces Etats ne signifie
pas que les d6lais prescrits par le droit interne ne seront pas observ6s; une r6clama-
tion au titre de I'article 26 ne sera pas prise en compte si le contribuable n'a pas pris
les mesures pr6vues par le droit interne pour empecher ces d6lais d'expirer.

3) S'agissant 6galement du paragraphe 1 de l'article 26 (Proc6dure amiable),
aucune disposition y incluse ne r6duit le d6lai le plus long dont peut disposer un
r6sident d'un Etat contractant, en vertu de la 16gislation de l'Etat contractant oil il
r6side.

4) Les dispositions du paragraphe 3 de l'article 29 (Remboursements) ne
seront pas interpr6tdes de manire A emp~cher les autorit6s comp6tentes des Etats
contractants de convenir de modalit6s diff6rentes d'octroi des avantages fiscaux au
titre de la Convention.

5) Si, en application de I'article 9 (Entreprises associ6es) de la Convention, un
Etat contractant a modifi6 sa d6cision s'agissant d'une personne, l'autre Etat con-
tractant apporte, dans ]a mesure oti il convient que cette modification reflfte les
arrangements ou conditions qui seraient adopt6s entre personnes ind6pendantes, les
ajustements n6cessaires en ce qui concerne les personnes qui sont parentes de la
personne en question et sont soumises A sa 16gislation concernant l'imp6t. Cet ajus-
tement est effectu6 en rigoureuse conformit6 avec la proc6dure amiable de l'arti-
cle 26 (Proc6dure amiable) et avec le paragraphe 6 du pr6sent dchange de notes.

6) En 6gard A l'article 26 de la Convention (Proc6dure amiable), il est entendu
qu'un ajustement d'imposition en application dudit article peut atre effectu6 unique-
ment avant le calcul final de l'imp6t. I1 est en outre entendu que, dans le cas de
l'Italie, la phrase qui pr6c~de signifie qu'invoquer la proc6dure amiable ne d6gage
pas un contribuable de l'obligation d'entreprendre les proc6dures pr6vues par le
droit interne en mati~re de r~glement des diff6rends fiscaux.
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7) La demiire phrase du paragraphe 7 de l'article 10 (Dividendes), du para-
graphe 6 de l'article 11 (Int6r~ts), du paragraphe 4 de l'article 12 (Redevances) et
du paragraphe 2 de I'article 22 (Autres revenus) ne peut 8tre interpr6t6e comme
d6rogeant aux principes 6nonc6s dans les articles 7 (B6n6fices des entreprises)
et 14 (Professions ind6pendantes) de la Convention.

Si le Gouvemement italien agr6e A ce qui pr6c~de, je sugg~re que la pr6sente
note et votre r6ponse constituent un accord entre nos deux gouvernements qui
entrera en vigueur A la m~me date que la Convention.

Veuillez agr6er, etc.

GEOFFREY HOWE

Vol. 1648, 1-28336



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

II

Le Ministre des affaires ftrangres d'Italie au Secretaire d'Etat
aux affaires 9trangres et aux affaires du Commonwealth

Pallanza

21 octobre 1988

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note de ce jour, conque comme suit:

[Voir note I]

Le Gouvernement italien souscrit A la proposition contenue dans cette note et
convient que celle-ci et la prdsente r6ponse constituent un accord entre le Gouverne-
ment italien et le Gouvernement britannique.

Veuillez agr6er, etc.

GIULIo ANDREOTTI
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